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WARRANTY BOOKLET

ADDITIONAL COMMERCIAL GUARANTEE CAMPINGAZ®. This guarantee in no way affects a Buyer’s statutory rights.

ZUSATZLICHE GARANTIE CAMPINGAZ®. Diese Garantie lasst |hre zusétzlich neben der Garantie bestehenden gesetzlichen Rechte unberiihrt.
GARANTIE COMMERCIALE SUPPLEMENTAIRE CAMPINGAZ®. Cette garantie n’affecte en aucun cas les droits statutaires d’un acheteur.
GARANTIA COMERCIAL ADICIONAL CAMPINGAZ®. Esta garantia no afecta de ningtin modo a los derechos legales del comprador.
GARANTIA ADICIONAL COMERCIAL CAMPINGAZ®. Esta garantia nao afeta de modo algum os direitos legais do Comprador.

GARANZIA COMMERCIALE ADDIZIONALE CAMPINGAZ®. Questa garanzia non influisce in alcun modo sui diritti legali del compratore.
BIJKOMENDE COMMERCIELE GARANTIE CAMPINGAZ®. Deze garantie laat de wettelijke rechten van een koper onverlet.

UTVIDET KJGPSGARANTI CAMPINGAZ®. Denne garantien pavirker ikke pa noen mate kjgperens lovmessige rettigheter.
TILLAGGSGARANTI CAMPINGAZ®. Denna garanti paverkar inte pa nagot sétt kdparens lagstadgade réttigheter.

KAUPALLINEN LISATAKUU CAMPINGAZ®. Tama takuu ei vaikuta milldén tavoin ostajan lakisaateisiin oikeuksiin.

YDERLIGERE HANDELSGARANTI CAMPINGAZ®. Denne garanti pavirker pa ingen made en kebers lovbestemte rettigheder.

AUKALEG VIDSKIPTAABYRGD CAMPINGAZ®. bessi abyrgd hefur engin ahrif & [8gbundinn réttindi kaupanda.

DODATKOWA GWARANCJA HANDLOWA CAMPINGAZ®. Niniejsza gwarancja w zaden sposob nie narusza ustawowych praw Nabywcy.
DALSI OBCHODNI ZARUKA SPOLECNOSTI CAMPINGAZ®. Tato zaruka nijak neovliviiuje zakonné pravo zakaznika.

DALSIA OBCHODNA ZARUKA CAMPINGAZ®. Tato zaruka v ziadnom pripade neovplyviiuje zakonné prava kupujiceho.

TOVABBI KERESKEDELMI GARANCIA, CAMPINGAZ®. Ez a garancia semmilyen modon nem befolyasolja a vasarld jogszabalyok altal biztositott jogait.
DODATNA TRGOVSKA GARANCIJA CAMPINGAZ®. Ta garancija v nobenem primeru ne vpliva na zakonske pravice Kupca.

DODATNO TRGOVACKO JAMSTVO CAMPINGAZ®. Ovo jamstvo ni na koji naéin ne utjeée na zakonska prava kupca.

GARANTIE COMERCIALA SUPLIMENTARA CAMPINGAZ®. Aceasta garantie nu afecteaza in niciun fel drepturile statutorii ale consumatorului.
NOMBAHUTENTHA ThPIOBCKA TAPAHLIMA CAMPINGAZ®. Tasu rapaHuusi Mo HUKakbB HauuH He OKa3Ba BIMSIHWE Ha 3aKOHOYCTaHOBEHUTE npasa Ha Kynysaua.
CAMPINGAZ®i TAIENDAV KOMMERTSGARANTII. Téiendav kommertsgarantii ei majuta ostja seadusjérgseid digusi.

CAMPINGAZ® PAPILDU KOMERCIALA GARANTIJA. ST garantija nekada veida neieietekmé pircéja tiesibas saskana ar likumu.

PAPILDOMA KOMERCINE GARANTIJA CAMPINGAZ®. Si garantija neturi jokios jtakos pirkéjo teiséms, numatytoms jstatymais.

[OLATKOBA KOMEPLIIMHA FAPAHTISI CAMPINGAZ®. Lis fiofiaTkoBa koMepLiiliHa rapaHTisi B XOAHOMY pasi He BMMBAE Ha 3aKOHHI Npasa MoKynLs.

[OMONMHUTENBHAA KOMMEPYECKAA TAPAHTVA CAMPINGAZ®. HacTosLasi A0NONHUTENbHas KOMMepyeckas rapaHTWsi HU B KOeM criyyae
He 3aTparuBaeT npaBa Mokynarternsi, yCTaHOBNEHHbIE 3aKOHOM.

MPOZOETH EMMOPIKH EMMYHZH CAMPINGAZ®. AuTr n TTpOCBETN EPTIOPIKI| £yyUNON BeV ETTNPEATEI HE KAVEVA TPOTTO T VOMIKA SIKAIWHUATA
TOU QyOPaOTH.

EK TICARI GARANTI CAMPINGAZ®. Bu garanti, bir Alicinin yasal haklarini hicbir sekilde etkilemez.
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3&4 Series Select, Premium, Onyx, Deluxe

EN |1. Stainless steel burners / 2. Barbecue Lid / 3. Cast iron grid and griddle 5 years from date of delivery against perforation due to corrosion

DE | 1. Edelstahl Brenner / 2. Grilldeckel / 3. Gusseiserner Rost und Grillplatte 5 Jahre ab Lieferdatum gegen Perforation aufgrund von Korrosion

FR | 1. Briileur en acier inoxydable / 2. Couvercle du barbecue / 3. Grille et plancha en fonte 5 ans a compter de la date de livraison contre la perforation due a la corrosion
ES |1. Quemadores de acero inoxidable / 2. Tapa barbacoa / 3. Parrilla y plancha de hierro fundido | 5 afios desde la fecha de entrega contra perforaciones por corrosion

PT |1. Queimador de Ago Inoxidavel / 2. Tampa de Barbecue / 3. Grelha e chapa de ferro fundido |5 anos contados da data de entrega contra prefuragdo devido a corrosao

IT | 1. Bruciatori in acciaio inossidabile / 2. Coperchio barbecue / 3. Griglia e piastra in ghisa 5 anni a partire dalla data di consegna per perforazione dovuta a corrosione
NL | 1. Roestvrijstalen brander / 2. Barbecuedeksel / 3. Gietijzeren rooster en grillplaat 5 jaar vanaf de leverdatum tegen perforatie als gevolg van corrosie

NO | 1. Brenner | rustfritt stal / 2. Grillokk / 3. Stepejerngrill og stepejerngrillplate 5 ar fra leveringsdato mot gjennomteering fra rust

SE | 1. Brannare av rostfritt stal / 2. Grillock / 3. Gjutjémnstrale och Gjutjdmspanna 5 ar fran leveransdatum, mot perforering till foljd av korrosion

FI | 1. Ruostumaton teraspoltin / 2. Grillin kansi / 3. Valurautaa ja Parila 5 vuotta toimituspéivasta korroosion aiheuttamia puhkeamia vastaan

DK | 1. Braender i rustfrit stal / 2. Grilllag / 3. Stebejernsgrill og Stebejernsstegeplade 5 ar fra leveringsdatoen mod perforering pa grund af rustangreb

IS | 1. Brennari 0r rydfriu stal / 2. Grilllok / 3. Steypujami og grillpanna 5 ar fra s6ludegi gegn g6tun vegna teeringar eda ryds

PL | 1. Palnik ze stali nierdzewnej / 2. Pokrywa barbecue / 3. Kratka Zeliwny i plyta zeliwna 5 lat od daty dostarczenia na perforacje z powodu korozji

CZ |1. Hofék z nerez oceli / 2. Viko grilu / 3. Litinovy rost a oboustranny tal 5 roku od dne doruéeni proti perforaci nasledkem koroze

SK | 1. Nerezovy horak / 2. Poklica grilu / 3. Liatinovy rost a obojstranny tal 5 rokov od datumu dodania proti perforacii v dosledku korézie

HU | 1. Rozsdamentes acél égfej / 2. Tet6 grillsiitshoz / 3. Ontéttvas rostély és grilltalca 5 év a korr6ziobdl eredd perforaciora (atrozsdasodas)

SI [1. Gorilnik iz Nerjavecega Jekla / 2. Pokrov Zara / 3. mreza In plos¢a iz litega zeleza 5 let od datuma dostave proti perforaciji zaradi korozije

HR | 1. Plamenik od nehrdajuceg Celika / 2. Poklopac rostilja / 3. reSetka i ploca od lijevanog Zeljeza | 5 godina od datuma isporuke na perforaciju izazvanu korozijom

RO | 1. Arzator din inox / 2. Capacul gratarului / 3. Fonta din fonta si placa de frigere 5 ani de la data livrarii impotriva perforarii din cauza coroziunii

BG | 1. [openka oT Hepbiaaema cToMaHa / 2. Kanak Ha 6apbekto / 3. PelueTka oT YyryH 1 TaBa |5 roAnHu OT fataTa Ha AocTaBkaTa Cpellly nepdhopaLis BCrieACcTBUE Ha KOpoaust
EE | 1. Roostevabast terasest poleti / 2. Grilli kaas / 3. Malmist restt ja kiipsetusplaat 5 aastat kaitse korrosioonist tingitud aukude vastu

LV [1. Nerts&josa terauda deglis / 2. Grila vaks / 3. Cuguna rezgis un grilpanna 5 gadi no piegades datuma pret perforaciju korozijas dé|

LT | 1. Neradijancio plieno degiklis / 2. Kepsninés dangtis / 3. Ketaus grotelés 5 metai nuo pristatymo dienos dél perforacijos korozijos

UA | 1. Kpuwka 6ap6ekio / 2. Kpuwka 6apGekio / 3. YyryHosa citka Ta ckoBopoaa 5 pokiB 3 4TV NOCTaBKM Ha HACKpi3He ipxaBiHHs yHacnifok koposaii

RU | 1. Topenka u3 Hepxaseloliei cranm / 2. Kpbiluka 6apbekio / 3. YyryHHas pelueTka v rpuasb |5 neT ¢ aTbl MoCTaBki Ha CKBO3HOE NPOPXaBMeHHe B peyrnbTate Kopposuu
GR | 1. Avoggidwrog kauaTrpag / 2. Kamaki yia pméppmekiou / 3. Ao xutooidnpo kai MAdka ynaiarog | 5 €tn amé my nuepopnvia mapddoong yia diakoépeuon Adyw ofeidwong

TR | 1. Paslanmaz Gelik Briilor / 2. Barbekii Kapagi / 3. Dokme demir 1zgara ve dokme demir kepek |5 yil teslimat tarihinden itibaren, perforasyona, korozyona kars!
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Select 3 & 4, Class 3 & 4 Select

3 years from date of delivery against perforation due to corrosion

EN | 1. Stainless steel burners / 2. Cast iron grid and griddle

DE | 1. Edelstahl Brenner / 2. Gusseiserner Rost und Grillplatte 3 Jahre ab Lieferdatum gegen Perforation aufgrund von Korrosion

FR | 1. Br@leur en acier inoxydable / 2. Grille et plancha en fonte 3 ans a compter de la date de livraison contre la perforation due a la corrosion
ES | 1. Quemadores de acero inoxidable / 2. Parrilla y plancha de hierro fundido 3 aiios desde la fecha de entrega contra perforaciones por corrosion

PT | 1. Queimador de Aco Inoxidavel / 2. Grelha e chapa de ferro fundido 3 anos contados da data de entrega contra prefuragéo devido a corroséo
IT | 1. Bruciatori in acciaio inossidabile / 2. Griglia e piastra in ghisa 3 anni a partire dalla data di consegna per perforazione dovuta a corrosione
NL | 1. Roestvrijstalen brander / 2. Gietijzeren rooster en grillplaat 3 jaar vanaf de leverdatum tegen perforatie als gevolg van corrosie

NO | 1. Brenner | rustfritt stal / 2. Stepejerngrill og stepejemgrillplate 3 ar fra leveringsdato mot gjennomteering fra rust

SE | 1. Brénnare av rostfritt stal / 2. Gjutjarnstrale och Gjutjarnspanna 3 ar fran leveransdatum, mot perforering till foljd av korrosion

FI | 1. Ruostumaton teraspoltin / 2. Valurautaa ja Parila 3 vuotta toimituspéivésta korroosion aiheuttamia puhkeamia vastaan

DK | 1. Braender i rustfrit stal / 2. Stabejernsgrill og Stebejernsstegeplade 3 ar fra leveringsdatoen mod perforering pa grund af rustangreb

IS | 1. Brennari Ur rydfriu stal / 2. Steypujarni og grillpanna 3 ar fra s6ludegi gegn gétun vegna teeringar eda ryds

PL |1. Palnik ze stali nierdzewnej/ 2. Kratka Zeliwny i ptyta zeliwna 3 lat od daty dostarczenia na perforacje z powodu korozji

CZ | 1. Hofék z nerez oceli / 2. Litinovy roSt a oboustranny tal 3 rokd od dne doruceni proti perforaci nasledkem koroze




SK | 1. Nerezovy horak / 2. Liatinovy rodt a obojstranny tal 3 rokov od datumu dodania proti perforécii v dosledku korézie

HU [ 1. Rozsdamentes acél égofej / 2. Ontottvas rostély és grilltalca 3 év a korrdziohol eredd perforaciora (atrozsdasodas)

SI | 1. Gorilnik iz Nerjavecega Jekla / 2. mreza In plosca iz litega Zeleza 3 let od datuma dostave proti perforaciji zaradi korozije

HR | 1. Plamenik od nehrdajuceg celika / 2. reSetka i plo¢a od lijevanog Zeljeza 3 godina od datuma isporuke na perforaciju izazvanu korozijom

RO | 1. Arzator din inox / 2. Fonta din fonta si placa de frigere 3 ani de la data livrarii impotriva perforarii din cauza coroziunii

BG | 1. [openka oT Hepbiaaema cTomaa / 2. PeteTka oT 4yryH 1 Taga 3 roavHM OT AaTaTa Ha jocTaBKaTa cpeLly nepdopaLys BCneAcTsIe Ha Kopoaust
EE | 1. Roostevabast terasest poleti / 2. Malmist restt ja kiipsetusplaat 3 aastat kaitse korrosioonist tingitud aukude vastu

LV [1. Nertsgjosa térauda deglis / 2. Cuguna rezgis un grilpanna 3 gadi no piegades datuma pret perforaciju korozijas dé|

LT |1. Nertdijancio plieno degiklis / 2. Ketaus grotelés 3 metai nuo pristatymo dienos dél perforacijos korozijos

UA | 1. Kpuwka 6ap6eio / 2. YyryHosa ciTka Ta ckoBopoaa 3 pokiB 3 fatn Ha HackpiaHe ipxasi ifok kopoaii

RU | 1. Fopenka u3 HepxaseloLueit cTany / 2. YyrykHas peLieTka v rpuanib 3 neT ¢ AaThl NOCTABKM Ha CKBO3HOE NPOPXKABNEHNE B Pe3ynibTate Koppoaun

GR | 1. Avoggidwrog kauatipag / 2. Ao xutoaidnpo kai MAGka ynaoiparog 3 &t amé T nuepopnvia Tapadoang yia diakdpeuan Adyw ofgidwang

TR | 1. Paslanmaz Celik Briilér / 2. Dokme demir izgara ve dékme demir kepek 3 yil teslimat tarihinden itibaren, perforasyona, korozyona karsi
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Class 3 & 4, 3 & 4 Series Woody, 3 & 4 Series Classic

3 & 4 Series Woody & Classic 0
Class 3, Class 4
A ey

EN | 1. Stainless steel burners 3 years from date of delivery against perforation due to corrosion
DE | 1. Edelstahl Brenner 3 Jahre ab Lieferdatum gegen Perforation aufgrund von Korrosion
FR | 1. Brileur en acier inoxydable 3 ans a compter de la date de livraison contre la perforation due a la corrosion
ES |1. Quemadores de acero inoxidable 3 afios desde la fecha de entrega contra perforaciones por corrosion
PT | 1. Queimador de Ago Inoxidavel 3 anos contados da data de entrega contra prefuragéo devido a corroséo
IT | 1. Bruciatori in acciaio inossidabile 3 anni a partire dalla data di consegna per perforazione dovuta a corrosione
NL | 1. Roestvrijstalen brander 3 jaar vanaf de leverdatum tegen perforatie als gevolg van corrosie
NO | 1. Brenner | rustfritt stal 3 ar fra leveringsdato mot gjennomtering fra rust
SE | 1. Brannare av rostfritt stal 3 ar fran leveransdatum, mot perforering till foljd av korrosion
FI | 1. Ruostumaton teraspoltin 3 vuotta toimituspéivésta korroosion aiheuttamia puhkeamia vastaan
DK | 1. Breender i rustfrit stal 3 ar fra leveringsdatoen mod perforering pa grund af rustangreb
IS | 1. Brennari Ur ryofriu stal 3 ar fra séludegi gegn gétun vegna teeringar eda ryds
PL | 1. Palnik ze stali nierdzewnej 3 lat od daty dostarczenia na perforacje z powodu korozji
CZ | 1. Hofék z nerez oceli 3 roku od dne dorucent proti perforaci nasledkem koroze
SK | 1. Nerezovy horak 3 rokov od datumu dodania proti perforcii v dosledku korézie
HU | 1. Rozsdamentes acél égéfej 3 év a korréziohol eredd perforaciora (atrozsdasodas)
81 | 1. Gorilnik iz Nerjavecega Jekla 3 let od datuma dostave proti perforaciji zaradi korozije
HR | 1. Plamenik od nehrdajuceg celika 3 godina od datuma isporuke na perforaciju izazvanu korozijom
RO | 1. Arzator din inox 3 ani de la data livrarii impotriva perforarii din cauza coroziunii
BG | 1. ['openka oT Hepbx/aaema cToMaHa 3 roAuHm OT faTarta Ha jocTaBkaTa cpelly nepdopaLus BCneacTeue Ha kopoaus
EE | 1. Roostevabast terasest poleti 3 aastat kaitse korrosioonist tingitud aukude vastu
LV | 1. NerOs&josa térauda deglis 3 gadi no piegades datuma pret perforaciju korozijas dé|
LT |1. Nertdijancio plieno degiklis 3 metai nuo pristatymo dienos dél perforacijos korozijos
UA | 1. Kpuiwka 6apBekio 3 pokiB 3 1TV NOCTaBKM Ha HACKPi3He ipXaBiHHA YHACNIAOK KOPO3ii
RU | 1. Fopenka 13 HepxaseloLLieil cTanm 3 neT ¢ faThl NOCTABKM Ha CKBO3HOE NPOPXKABNEHME B Pe3ynibTate Koppoaun
GR | 1. AvogeidwTog kauaTipag 3 &t am6 v nuepopnvia Tapddoong yia dlakopeucn Adyw ofgidwaong
TR | 1. Paslanmaz Celik Briilor 3 yil teslimat tarihinden itibaren, perforasyona, korozyona karsi
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Attitude 2100 EX

1. Stainless steel burners / 2. Barbecue Lid 10 years from date of delivery against perforation due to corrosion
EN 3. Cast iron grid and griddle 5 years from date of delivery against perforation due to corrosion
1. Edelstahl Brenner / 2. Grilldeckel 10 Jahre ab Lieferdatum gegen Perforation aufgrund von Korrosion
DE 3. Gusseiserner Rost und Grillplatte 5 Jahre ab Lieferdatum gegen Perforation aufgrund von Korrosion
1. Braleur en acier inoxydable / 2. Couvercle du barbecue 10 ans & compter de la date de livraison contre la perforation due & la corrosion
FR 3. Grille et plancha en fonte 5 ans a compter de la date de livraison contre la perforation due a la corrosion
1. Quemadores de acero inoxidable / 2. Tapa barbacoa 10 afios desde la fecha de entrega contra perforaciones por corrosién
ES 3. Parrilla y plancha de hierro fundido 5 afios desde la fecha de entrega contra perforaciones por corrosion
1. Queimador de Ao Inoxidavel / 2. Tampa de Barbecue 10 anos contados da data de entrega contra prefuragéo devido a corrosao
PT 3. Grelha e chapa de ferro fundido 5 anos contados da data de entrega contra prefuragéo devido a corrosao
1. Bruciatori in acciaio inossidabile / 2. Coperchio barbecue 10 anni a partire dalla data di consegna per perforazione dovuta a corrosione
I 3. Griglia e piastra in ghisa 5 anni a partire dalla data di consegna per perforazione dovuta a corrosione
1. Roestvrijstalen brander / 2. Barbecuedeksel 10 jaar vanaf de leverdatum tegen perforatie als gevolg van corrosie
NL 3. Gietijzeren rooster en grillplaat 5 jaar vanaf de leverdatum tegen perforatie als gevolg van corrosie
1. Brenner | rustfritt stal / 2. Grillokk 10 ar fra leveringsdato mot gjennomtaering fra rust
NO 3. Stapejerngrill og stepejerngrillplate 5 ar fra leveringsdato mot gjennomteering fra rust
1. Brannare av rostfritt stal / 2. Grillock 10 ar fran leveransdatum, mot perforering till féljd av korrosion
SE 3. Gjutjérnstrale och Gjutjamspanna 5 ar fran leveransdatum, mot perforering till foljd av korrosion
1. Ruostumaton teraspoltin / 2. Grillin kansi 10 vuotta toimituspéivésta korroosion aiheuttamia puhkeamia vastaan
Fi 3. Valurautaa ja Parila 5 vuotta toimituspaivasta korroosion aiheuttamia puhkeamia vastaan
1. Braender i rustfrit stal / 2. Grilllag 10 ar fra leveringsdatoen mod perforering pa grund af rustangreb
DK 3. Stebejernsgrill og Stobejernsstegeplade 5 ar fra leveringsdatoen mod perforering pa grund af rustangreb
1. Brennari 0r rydfriu stél / 2. Grilllok 10 ar fré s6ludegi gegn gétun vegna teeringar eda ryds
1S 3. Steypujarni og grillpanna 5 ar fra s6ludegi gegn g6tun vegna teeringar eda ryds
1. Palnik ze stali nierdzewnej / 2. Pokrywa barbecue 10 lat od daty dostarczenia na perforacje z powodu korozji
PL 3. Kratka zeliwny i ptyta zeliwna 5 lat od daty dostarczenia na perforacje z powodu korozji
1. Horék z nerez oceli / 2. Viko grilu 10 rokui od dne doruceni proti perforaci nasledkem koroze
¢z 3. Litinovy rot a oboustranny tal 5 roku od dne doruéeni proti perforaci nasledkem koroze
1. Nerezovy horak / 2. Poklica grilu 10 rokov od datumu dodania proti perforacii v désledku korézie
SK 3. Liatinovy rot a obojstranny tal 5 rokov od datumu dodania proti perforcii v dosledku korézie
1. Rozsdamentes acél égéfej / 2. Tetd grillsiitéhoz 10 év a korrdziobdl eredd perforaciora (atrozsdasodas)
HU 3. Ontbttvas rostély és grilltalca 5 év a korr6ziobdl eredd perforaciora (atrozsdasodas)
1. Gorilnik iz Nerjavecega Jekla / 2. Pokrov Zara 10 let od datuma dostave proti perforaciji zaradi korozije
sl 3. mreza In plo$ca iz litega Zeleza 5 let od datuma dostave proti perforaciji zaradi korozije
1. Plamenik od nehrdajuceg Celika / 2. Poklopac rostilja 10 godina od datuma isporuke na perforaciju izazvanu korozijom
HR 3. redetka i ploca od lijevanog Zeljeza 5 godina od datuma isporuke na perforaciju izazvanu korozijom
1. Arzétor din inox / 2. Capacul gratarului 10 ani de la data livrérii impotriva perforarii din cauza coroziunii
RO 3. Fonta din fonta si placa de frigere 5 ani de la data livrarii impotriva perforarii din cauza coroziunii
1. Fopenka oT Hepbxpaema cToMana / 2. Kanak Ha Gap6ekto 10 roguHK OT AaTaTa Ha jocTaBkaTa cpeLly nepcopaLs BCneacTane Ha kopoaus
BG 3. PelueTka OT YyryH 1t Taa 5 roANHM OT JjaTaTa Ha 10CTaBKaTa cpelly nepopaLys BCreACTBIe Ha Kopoaust
1. Roostevabast terasest pdleti / 2. Grilli kaas 10 aastat kaitse korrosioonist tingitud aukude vastu
EE 3. Malmist restt ja kiipsetusplaat 5 aastat kaitse korrosioonist tingitud aukude vastu
1. Nerlséjosa terauda deglis / 2. Grila vaks 10 gadi no piegades datuma pret perforaciju korozijas dé|
v 3. Cuguna rezgis un grilpanna 5 gadi no piegades datuma pret perforaciju korozijas dé|
1. Neradijancio plieno degiklis / 2. Kepsninés dangtis 10 metai nuo pristatymo dienos dél perforacijos korozijos
Lr 3. Ketaus grotelés 5 metai nuo pristatymo dienos dél perforacijos korozijos
1. Kpuka 6ap6ekio / 2. Kpuka 6ap6ekio 10 poKiB 3 AaTV MOCTaBKI Ha HACKPI3He ipXaBiHHS YHACTiAOK KOpO3ii
UA 3. YyryHosa ciTka Ta ckosopoaa 5 pokiB 3 1TV NOCTaBKM Ha HACKPi3He ipXaBiHHA YHACNIAOK KOPO3ii
1. Fopenka 13 Hepxasetoluent cTanu / 2. Kpbiluka 6apbekio 10 net ¢ aTbl NOCTABKY Ha CKBO3HOE MPOPXaBIEHIe B pe3yrbTaTe KOppoaun
RU 3. YyryHHas peLeTka v rpuans 5 neT ¢ jaTbl NOCTABKM Ha CKBO3HOE NPOPXaBIEHie B pe3ynbTaTe Koppou
1. Avogeidwrog kauoTrpag / 2. Kamdiki yia péputekiou 10 £Tn a6 MV nuepopnvia Tapadoong yia dlakopeuon Adyw ofeidwang
GR 3. A6 xutoaidnpo kai MAdka ynaoiparog 5 €t amo v nuepopnvia Tapddoong yia dlakopeuan Adyw ogeidwaong
1. Paslanmaz Gelik Briilér / 2. Barbeki Kapag 10 yil teslimat tarihinden itibaren, perforasyona, korozyona karsi
R 3. Dokme demir 1zgara ve dokme demir kepek 5 yil teslimat tarihinden itibaren, perforasyona, korozyona karsi
sl el Y / i GBI e g sioad S 5dl ) KU e aalil) il s a5l 5 (e il g )
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e 2go Electric

Attitude 2go CV

Barbecue Lid

10 years from date of delivery against perforation due to corrosion

1.
EN 2. Castiron grid and griddle 5 years from date of delivery against perforation due to corrosion
1. Grilldeckel 10 Jahre ab Lieferdatum gegen Perforation aufgrund von Korrosion
DE 2. Gusseiserner Rost und Grillplatte 5 Jahre ab Lieferdatum gegen Perforation aufgrund von Korrosion
1. Couvercle du barbecue 10 ans a compter de la date de livraison contre la perforation due a la corrosion
FR 2. Grille et plancha en fonte 5 ans a compter de la date de livraison contre la perforation due a la corrosion
1. Tapa barbacoa 10 afios desde la fecha de entrega contra perforaciones por corrosion
ES 2. Parrilla y plancha de hierro fundido 5 afios desde la fecha de entrega contra perforaciones por corrosion
1. Tampa de Barbecue 10 anos contados da data de entrega contra prefuragéo devido a corrosao
PT 2. Grelha e chapa de ferro fundido 5 anos contados da data de entrega contra prefuragéo devido a corroséo
1. Coperchio barbecue 10 anni a partire dalla data di consegna per perforazione dovuta a corrosione
I 2. Griglia e piastra in ghisa 5 anni a partire dalla data di consegna per perforazione dovuta a corrosione
1. Barbecuedeksel 10 jaar vanaf de leverdatum tegen perforatie als gevolg van corrosie
NL 2. Gietijzeren rooster en grillplaat 5 jaar vanaf de leverdatum tegen perforatie als gevolg van corrosie
1. Grillokk 10 ar fra leveringsdato mot gjennomtaering fra rust
NO 2. Stepejerngrill og stepejerngrillplate 5 ar fra leveringsdato mot gjennomteering fra rust
1. Grillock 10 ar fran leveransdatum, mot perforering till féljd av korrosion
SE 2. Gjutjarnstrale och Gjutjamspanna 5 ar fran leveransdatum, mot perforering till foljd av korrosion
1. Grillin kansi 10 vuotta toimituspéivésta korroosion aiheuttamia puhkeamia vastaan
Fi 2. Valurautaa ja Parila 5 vuotta toimituspéivasta korroosion aiheuttamia puhkeamia vastaan
1. Grillag 10 ar fra leveringsdatoen mod perforering pa grund af rustangreb
DK 2. Stebejernsgrill og Stebejernsstegeplade 5 ar fra leveringsdatoen mod perforering pa grund af rustangreb
1. Grilllok 10 ar fra s6ludegi gegn gbtun vegna teeringar eda ryds
1S 2. Steypujarni og grillpanna 5 ar fra s6ludegi gegn gétun vegna teeringar eda ryds
1. Pokrywa barbecue 10 lat od daty dostarczenia na perforacje z powodu korozji
PL 2. Kratka zeliwny i plyta zeliwna 5 lat od daty dostarczenia na perforacje z powodu korozji
1. Viko grilu 10 rokui od dne doruceni proti perforaci nasledkem koroze
¢z 2. Litinovy rost a oboustranny tal 5 roku od dne dorugeni proti perforaci nasledkem koroze
1. Poklica grilu 10 rokov od datumu dodania proti perforacii v désledku korézie
SK 2. Liatinovy rost a obojstranny tal 5 rokov od datumu dodania proti perforacii v désledku korézie
1. Teto grillsiitohoz 10 év a korrdziobdl eredd perforaciora (atrozsdasodas)
HU 2. Ontbttvas rostély és grilltalca 5 év a korroziohol eredd perforaciora (atrozsdasodas)
1. Pokrov Zara 10 let od datuma dostave proti perforaciji zaradi korozije
sl 2. mreza In ploSca iz litega zeleza 5 let od datuma dostave proti perforaciji zaradi korozije
1. Poklopac rostilja 10 godina od datuma isporuke na perforaciju izazvanu korozijom
HR 2. reSetka i ploca od lijevanog Zeljeza 5 godina od datuma isporuke na perforaciju izazvanu korozijom
1. Capacul grétarului 10 ani de la data livrérii impotriva perforarii din cauza coroziunii
RO 2. Fonta din fonta si placa de frigere 5 ani de la data livrarii impotriva perforarii din cauza coroziunii
BG 1. Kanak Ha 6ap6exio 10 roauHK OT AaTaTa Ha jocTaBKkaTa cpeLly nepcopalus BCneaCTBNe Ha kopoaus
2

. PeweTka T YyryH 1 Tasa

5 rogvHm oT fjaTata Ha jocTaskata cpeLy nepd)opauvm BCneaCTBMe Ha KOpo3us




1. Grilli kaas 10 aastat kaitse korrosioonist tingitud aukude vastu
EE 2. Malmist restt ja kiipsetusplaat 5 aastat kaitse korrosioonist tingitud aukude vastu
1. Grila vaks 10 gadi no piegades datuma pret perforaciju korozijas d&|
v 2. Cuguna rezgis un grilpanna 5 gadi no piegades datuma pret perforaciju korozijas dé|
1. Kepsninés dangtis 10 metai nuo pristatymo dienos dél perforacijos korozijos
L 2. Ketaus grotelés 5 metai nuo pristatymo dienos dél perforacijos korozijos
1. Kpuwka 6apbexio 10 pokis 3 4T NOCTaBKM Ha HACKDI3He ipXaBiHHA YHACMIAOK kopoail
uA 2. YyryHosa ciTka Ta ckoBopoaa 5 pokiB 3 1aTV NOCTaBKM Ha HaCKpi3He ipaBiHHA yHacnifok koposii
1. Kpbluka GapGekto 10 et ¢ faThl NOCTABKM Ha CKBO3HOE NPOPXKABIIEHNE B Pe3yrbTaTe Koppoaui
RU 2. YyryHHas peLeTka v rpuans 5 neT ¢ faThl NOCTaBKM Ha CKBO3HOE NMPOPXKABNEHIE B Pe3ynbTaTe Koppoaun
1. Kamaki yia pméippmekiou 10 ém amé mv nuepopnvia Tapddoang yia diaképeuon Adyw ofeidwong
GR 2. A6 xutoaidnpo kai MAGka ynaoiparog 5 érn amé T nuepopnvia mapadoang yia diakdpeuan Adyw ofgidwang
1. Barbekii Kapagi 10 yil teslimat tarihinden itibaren, perforasyona, korozyona karsi
TR 2. Dokme demir 1zgara ve dokme demir kepek 5 yil teslimat tarihinden itibaren, perforasyona, korozyona kars!
ol g2l ol ) JSE e palill Gl s Jaa il 5 (g g Y
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Master Pla (2 & 3 burners)

o 2]
EN |1. Griddle / 2. Stainless steel burners 10 years from date of delivery against perforation due to corrosion
DE |1. Grillplatte / 2. Edelstahl Brenner 10 Jahre ab Lieferdatum gegen Perforation aufgrund von Korrosion
FR | 1. Plaque / 2. Brdleur en acier inoxydable 10 ans a compter de la date de livraison contre la perforation due a la corrosion
ES | 1. Parrilla/ 2. Quemadores de acero inoxidable 10 afios desde la fecha de entrega contra perforaciones por corrosion
PT | 1. Chapa/ 2. Queimador de Ago Inoxidavel 10 anos contados da data de entrega contra prefuragéo devido a corrosdo
IT | 1. Griglia /2. Bruciatori in acciaio inossidabile 10 anni a partire dalla data di consegna per perforazione dovuta a corrosione
NL | 1. Grillplaat / 2. Roestvrijstalen brander 10 jaar vanaf de leverdatum tegen perforatie als gevolg van corrosie
NO | 1. Grillplate / 2. Brenner | rustfritt stal 10 ar fra leveringsdato mot gjennomteering fra rust
SE | 1. Grillhall / 2. Brannare av rostfritt stal 10 ar fran leveransdatum, mot perforering till foljd av korrosion
F1 | 1. Parila/ 2. Ruostumaton teraspoltin 10 vuotta toimituspaivasta korroosion aiheuttamia puhkeamia vastaan
DK |1. Stegeplade / 2. Breender i rustfrit stal 10 ar fra leveringsdatoen mod perforering pa grund af rustangreb
IS |1. Grillpanna/ 2. Brennari ar rydfriu stal 10 ar fra soludegi gegn gotun vegna taeringar eda ryds
PL |1.Piyta/2. Palnik ze stali nierdzewnej 10 lat od daty dostarczenia na perforacje z powodu korozji
CZ |1. Deska/ 2. Horék z nerez oceli 10 rokui od dne doruceni proti perforaci nasledkem koroze
SK | 1. Platfia / 2. Nerezovy horak 10 rokov od datumu dodania proti perforacii v désledku korézie
HU |1. Grilltédlca / 2. Rozsdamentes acél égéfej 10 év a korroziobol eredd perforaciora (atrozsdasodas)
Sl | 1. Plo3¢a/ 2. Gorilnik iz Nerjavecega Jekla 10 let od datuma dostave proti perforaciji zaradi korozije
HR | 1. Roétilj plo¢a / 2. Plamenik od nehrdajuceg celika 10 godina od datuma isporuke na perforaciju izazvanu korozijom
RO | 1. Placa de frigere / 2. Arzator din inox 10 ani de la data livrérii impotriva perforarii din cauza coroziunii
BG | 1. Mnoya / 2. Fopenka oT Hepbxaaema cToMaHa 10 roavHy 0T faTaTa Ha focTaBKaTa CpeLlly nepdopaLys BCneACTBUE Ha KOpo3ust
EE |1. Kipsetusplaat / 2. Roostevabast terasest pdleti 10 aastat kaitse korrosioonist tingitud aukude vastu
LV |1. Grilpanna/ 2. Nerts¢josa térauda deglis 10 gadi no piegades datuma pret perforaciju korozijas dé|
LT |1. Grotelés/ 2. Nerudijancio plieno degiklis 10 metai nuo pristatymo dienos dél perforacijos korozijos
UA | 1. Tpuans / 2. Kpuwwka 6apbekio 10 pokiB 3 AaTi NOCTaBKM HA HACKPI3HE ipXaBiHHS YHacnifok kopoaii
RU | 1. Tpuanb / 2. Topenka 13 HepxaBetoLLeit cTanu 10 neT ¢ AaTbl NOCTaBKY Ha CKBO3HOE MPOPXKaBIIEHNe B PesyrnbTaTe Kopposun
GR | 1. M\éka ynaiparog / 2. Avogeidwrog kauaTipag 10 €T amé ™y nuepopnvia Tapddoang yia Siaképeuan Adyw ofeidwang
TR | 1. Kepek / 2. Avogeidwrog kauatipag 10 yil teslimat tarihinden itibaren, perforasyona, korozyona karsi
AR O GUE o g siondl B 5l Y /3530 ) S e aalil) il s i i) o 5 (e g Y




Plancha Electric 2 EXD, Plancha Electric 2 XD, Plancha Electric 1 XD

Plancha Electric 2 EXD “
L Plancha Electric 2 XD Plancha Electric 1 XD

EN |1. Griddle 5 years from date of delivery against perforation due to corrosion, excluding thermal shock (as described in IFU) or
mechanical shock due to incorrect usage.

DE | 1. Grillplatte 5 Jahre ab Lieferdatum gegen Perforation aufgrund von Korrosion, ausgenommen Temperaturschock (wie in IFU
beschrieben) oder mechanischer Schock aufgrund von falscher Verwendung.

FR | 1. Plaque 5 ans a compter de la date de livraison contre la perforation due a la corrosion, hors choc thermique (tel que décrit
dans le mode d’emploi) ou mécanique causé par une utilisation incorrecte.

ES |1. Parrila 5 afios desde la fecha de entrega contra perforaciones por corrosion, excluyendo el shock térmico (como se
describe en IFU) o el shock mecénico debido a un uso incorrecto.

PT |1.Chapa 5 anos contados da data de entrega contra prefuragdo devido a corrosdo, excluindo choque térmico (conforme
descrito nas instrugdes de utilizagao) ou choque mecénico devido a utilizagéo incorreta.

IT |1. Griglia 5 anni a partire dalla data di consegna per perforazione dovuta a corrosione, esclusi gli shock termici (come
descritto nelle IFU) o gli shock meccanici dovuti a un uso non corretto.

NL |1. Grillplaat 5 jaar vanaf de leverdatum tegen perforatie als gevolg van corrosie, exclusief thermische schokken (zoals
beschreven in IFU) of mechanische schokken door verkeerd gebruik.

NO | 1. Grillplate 5 ar fra leveringsdato mot gjennomteering fra rust, med unntak av termisk sjokk (slik som beskrevet i
bruksanvisningen) eller mekanisk skade forarsaket av feil bruk.

SE | 1. Grillhall 5 ar fran leveransdatum, mot perforering fill foljd av korrosion, exklusive termisk chock (enligt beskrivning i
bruksanvisning) eller mekanisk stot pga. felaktig anvandning.

Fl | 1. Parila 5 vuotta toimituspéivastd korroosion aiheuttamia puhkeamia vastaan, lukuun ottamatta l&émpdshokkia (kuten
kayttoohjeessa on kuvattu) tai vadrasta kaytosta johtuvaa mekaanista iskua.

DK | 1. Stegeplade 5 ar fra leveringsdatoen mod perforering pa grund af rustangreb, eksklusive termisk chok (som beskrevet i IFU) eller
mekanisk chok pa grund af forkert brug.

IS | 1. Grillpanna 5 ar fra séludegi gegn gotun vegna teeringar eda ryds, ad undanskildu hitalosi (eins og Iyst er i notkunarleidbeiningum)
eda vélreenu losti vegna rangrar notkunar.

PL |1.Piyta 5 lat od daty dostarczenia na perforacje z powodu korozji, z wytaczeniem szoku termicznego (zgodnie z opisem w
instrukcji obstugi) lub wstrzasu mechanicznego spowodowanego nieprawidiowym uzytkowaniem.

CZ | 1. Deska 5 roku od dne doruceni proti perforaci nasledkem koroze, vyjma tepelného Soku (dle pokynli v navodu) nebo
mechanického nérazu vlivem nespravného pouzivani.

SK | 1. Platiia 5 rokov od datumu dodania proti perforacii v dosledku korézie, s vynimkou tepelného Soku (ako je opisané v
navode na pouzitie) alebo mechanického Soku v dosledku nespravneho pouzitia.

HU |1. Grilltalca 5 év a korroziobol eredd perforaciora (atrozsdasodas), kivéve a héhatést (a hasznélati utasitasban leirtak szerint)
vagy a rendellenes hasznalatbol adodé mechanikai hatést.

Sl |1.Plosca 5 let od datuma dostave proti perforaciji zaradi korozije, preprecevanije toplotnega Soka (kot je opisano v IFU) ali
mehanskega $oka zaradi nepravilne uporabe.

HR | 1. Rostilj ploca 5 godina od datuma isporuke na perforaciju izazvanu korozijom, isklju¢ivanje toplotnog udara (kako je opisano u
Uputi za upotrebu), ili mehanicki udar zbog nepravilne uporabe.

RO | 1. Placa de frigere 5 ani de la data livrrii impotriva perforarii din cauza coroziunii, excluzand socul termic (dupa cum este descris in
IFU) sau socul mecanic din cauza utilizarii incorecte.

BG | 1. Mnoya 5 roAvHM OT jaTata Ha ocTaBKaTa cpellly nepdopaLys BCNEACTBUE Ha KOPO3WS, C U3KIKOHEHIE Ha TEPMIYEH LLIOK
(kakTo € onucaHo B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba) Unu MexaHuyeH oK Nopaav Henpasunta ynotpeba.

EE | 1. Kiipsetusplaat 5 aastat kaitse korrosioonist tingitud aukude vastu, vélja arvatud termiline Sokk (vastavalt kasutusjuhendile) véi
mehhaaniline Sokk vale kasutuse tottu.

LV |1. Grilpanna 5 gadi no piegades datuma pret perforaciju korozijas dél, iznemot termisku triecienu (k& aprakstits IFU) vai

| triecienu nepareizas i § del.

LT |1. Grotelés 5 metai nuo pristatymo dienos dél perforacijos korozijos, netaikoma esant Siluminiam smagiui (kaip aprasyta
naudojimo instrukcijose) arba mechaniniam smagiui, kai gaminys netinkamai naudojamas.

UA | 1. Tpuanb 5 poKiB 3 ATV NOCTABKW Ha HACKpi3He ipXaBiHHS YHACNioK KOpOii, kpiM TEPMIYHOTO ypaxeHHs (K omucaHo B
iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTaLyii) abo MexaHi4HOro NOLLKO/PKEHHS! BHACMIAOK HEHANEXHOTO BUKOPUCTaHHS.

RU | 1. Fpuans 5 et ¢ AaTbl MOCTABKM HA CKBO3HOE MPOPKABreHMe B peaynbTaTe KOPPO3UM, 3a VCKIIOYEHUEM TEPMUYECKOTO
LoKa (Kak ONnCaHo B VIHCTPYKLN NO SKCMNyaTaLi) Uik MeXaHU4ECKOro LIOKa 13-3a HEBEPHOTO UCTIONb30BAHMS.

GR | 1. MAaka ynofuarog 5 € amd v nuepopnvia mapadoang yia diakdpeuan Adyw ofeidwang, e egaipean To Beppikd ook (OTIWG
TIEPIYPAETA OTIG 08Nyieg Xpriang) f To pnxaviké ook Adyw AavBacpévng xprong.

TR | 1. Kepek 5 yil teslimat tarihinden itibaren, perforasyona, korozyona kars, termal sok (Kullanim Talimatlarinda agiklandigi
sekilde) veya yanlis kullanimdan kaynaklanan mekanik sok harig.
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Plancha Twin

EN |1. Castiron grid and griddle 5 years from date of delivery against perforation due to corrosion

DE | 1. Gusseiserner Rost und Grillplatte 5 Jahre ab Lieferdatum gegen Perforation aufgrund von Korrosion

FR | 1. Grille et plancha en fonte 5 ans a compter de la date de livraison contre la perforation due a la corrosion
ES |1. Parrillay plancha de hierro fundido 5 afios desde la fecha de entrega contra perforaciones por corrosion

PT |1. Grelha e chapa de ferro fundido 5 anos contados da data de entrega contra prefuragéo devido a corroséo

IT |1. Griglia e piastra in ghisa 5 anni a partire dalla data di consegna per perforazione dovuta a corrosione
NL |1. Gietijzeren rooster en grillplaat 5 jaar vanaf de leverdatum tegen perforatie als gevolg van corrosie

NO | 1. Stepejerngrill og stepejerngrillplate 5 ar fra leveringsdato mot gjennomteering fra rust

SE | 1. Gjutjamstrale och Gjutjamspanna 5 ar fran leveransdatum, mot perforering till foljd av korrosion

Fl | 1. Valurautaa ja Parila 5 vuotta toimituspéivésta korroosion aiheuttamia puhkeamia vastaan

DK | 1. Stebejernsgrill og Stebejernsstegeplade 5 ar fra leveringsdatoen mod perforering pa grund af rustangreb

IS | 1. Steypujarni og grillpanna 5 ar fra séludegi gegn gétun vegna teeringar eda ryds

PL | 1. Kratka zeliwny i plyta zeliwna 5 lat od daty dostarczenia na perforacje z powodu korozji

CZ | 1. Litinovy rot a oboustranny tal 5 roku od dne dorucent proti perforaci nasledkem koroze

SK |1. Liatinovy rost a obojstranny tal 5 rokov od datumu dodania proti perforécii v dosledku korézie

HU [ 1. Ontottvas rostély és grilltalca 5 év a korrdziobol eredd perforaciora (atrozsdasodas)

Sl |1. mreza In plodca iz litega Zeleza 5 let od datuma dostave proti perforaciji zaradi korozije

HR | 1. reSetka i ploca od ljevanog Zeljeza 5 godina od datuma isporuke na perforaciju izazvanu korozijom

RO | 1. Fonta din fonta si placa de frigere 5 ani de la data livrarii impotriva perforarii din cauza coroziunii

BG | 1. PewweTka OT YyryH v TaBa 5 roAMHm OT faTarTa Ha jocTaBkata cpelly nepdopaLus BCneacTeie Ha kopoaus
EE |1. Malmist restt ja kiipsetusplaat 5 aastat kaitse korrosioonist tingitud aukude vastu

LV [1. Cuguna rezgis un grilpanna 5 gadi no piegades datuma pret perforaciju korozijas dé|

LT |1.Ketaus grotelés 5 metai nuo pristatymo dienos dél perforacijos korozijos

UA | 1. YyryHosa citka Ta ckosopoaa 5 pokiB 3 1aTV NOCTaBKM Ha HACKPi3He ipXaBiHHA YHACNIAOK KOPO3ii

RU | 1. YyryHHas peLeTka v rpuans 5 neT ¢ faTbl NOCTABKM Ha CKBO3HOE NPOPXKABNEHME B Pe3ynibTate Koppoaun
GR | 1. A6 xutoaidnpo kai MAGka ynaiparog 5 £t am6 Ty nuepopnvia Tapadoong yia Siakopeuon Adyw ofeidwang

TR | 1. Dékme demir izgara ve dokme demir kepek 5 yil teslimat tarihinden itibaren, perforasyona, korozyona karsi
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EN | 1. Griddle 5 years from date of delivery against perforation due to corrosion

DE |1. Grillplatte 5 Jahre ab Lieferdatum gegen Perforation aufgrund von Korrosion

FR | 1. Plaque 5 ans a compter de la date de livraison contre la perforation due a la corrosion
ES |1. Parrilla 5 afios desde la fecha de entrega contra perforaciones por corrosion

PT |1.Chapa 5 anos contados da data de entrega contra prefuracao devido a corrosao

IT |1. Griglia 5 anni a partire dalla data di consegna per perforazione dovuta a corrosione
NL |1. Grillplaat 5 anni a partire dalla data di consegna per perforazione dovuta a corrosione
NO |1. Grillplate 5 ar fra leveringsdato mot gjennomtaering fra rust

SE | 1. Grillhall 5 ar fran leveransdatum, mot perforering till foljd av korrosion

Fl | 1. Parila 5 vuotta toimituspéivasté korroosion aiheuttamia puhkeamia vastaan

DK | 1. Stegeplade 5 ar fra leveringsdatoen mod perforering pa grund af rustangreb

IS | 1. Grillpanna 5 ar fra s6ludegi gegn gétun vegna teeringar eda ryds

PL |1.Piyta 5 lat od daty dostarczenia na perforacje z powodu korozji

CZ |1. Deska 5 roku od dne doruceni proti perforaci nasledkem koroze

SK | 1. Platiia 5 rokov od datumu dodania proti perforécii v dosledku korézie

HU |1. Grilltalca 5 év a korrdziobol eredd perforéciora (atrozsdasodas)

Sl |1.Plodta 5 let od datuma dostave proti perforaciji zaradi korozije

HR | 1. Roétilj ploca 5 godina od datuma isporuke na perforaciju izazvanu korozijom

RO |1. Placa de frigere 5 ani de la data livrarii impotriva perfordrii din cauza coroziunii

BG | 1. Mnova 5 roANHM OT JjaTarta Ha JocTaBkaTa cpellly nepdopaLys BCreAcTaiIe Ha Koposust
EE | 1. Kiipsetusplaat 5 aastat kaitse korrosioonist tingitud aukude vastu

LV | 1. Grilpanna 5 gadi no piegades datuma pret perforaciju korozijas dé|

LT |1. Grotelés 5 metai nuo pristatymo dienos dél perforacijos korozijos

UA | 1. Tpuane 5 pokKiB 3 ;aTv NOCTaBKW Ha HackpisHe ipxaBiHHs yHACNIAOK Kopoaii

RU | 1. Fpupnb 5 NeT ¢ faTbl NOCTABKM Ha CKBO3HOE NPOPXKABNEHIE B Pe3ynbTare Koppoaum
GR | 1. MAdka ynaiparog 5 étn amé TV nuepopnvia Tapadoang yia diakdpeuan Adyw ofeidwang

TR | 1. Kepek 5 yil teslimat tarihinden itibaren, perforasyona, korozyona karsi
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Plancha

5 years from date of delivery against perforation due to corrosion

EN | 1. Griddle / 2. Burners

DE | 1. Grillplatte / 2. Brenner 5 Jahre ab Lieferdatum gegen Perforation aufgrund von Korrosion

FR | 1. Plaque / 2. Brileurs 5 ans a compter de la date de livraison contre la perforation due a la corrosion
ES | 1. Parrilla/ 2. Quemadores 5 afios desde la fecha de entrega contra perforaciones por corrosion

PT |1.Chapa/2. Queimador 5 anos contados da data de entrega contra prefuragéo devido a corroséo

IT | 1. Griglia /2. Bruciatori 5 anni a partire dalla data di consegna per perforazione dovuta a corrosione
NL |1. Grillplaat/ 2. Branders 5 jaar vanaf de leverdatum tegen perforatie als gevolg van corrosie

NO |1. Grillplate / 2. Brennere 5 ar fra leveringsdato mot gjennomteering fra rust

SE |1. Grillndll/ 2. Brénnare 5 ar fran leveransdatum, mot perforering till foljd av korrosion

Fl | 1. Parila/2. Polttimet 5 vuotta toimituspéivasta korroosion aiheuttamia puhkeamia vastaan

DK | 1. Stegeplade / 2. Braendere 5 ar fra leveringsdatoen mod perforering pa grund af rustangreb

IS | 1. Grillpanna/ 2. Brennari 5 ar fra s6ludegi gegn g6tun vegna teeringar eda ryds

PL | 1. Plyta/ 2. Palniki 5 lat od daty dostarczenia na perforacje z powodu korozji

CZ | 1. Deska/ 2. Hofaky 5 roku od dne doruéeni proti perforaci nasledkem koroze

SK | 1. Platria / 2. Horaky 5 rokov od datumu dodania proti perforacii v dosledku korézie

HU | 1. Grilltélca / 2. Gazégék 5 év a korr6ziobdl eredd perforaciora (atrozsdasodas)

Sl | 1. Plos¢a /2. Gorilniki 5 let od datuma dostave proti perforaciji zaradi korozije

HR | 1. Roétilj plo¢a / 2. Plamenika 5 godina od datuma isporuke na perforaciju izazvanu korozijom

RO |1. Placa de frigere / 2. Arzétoare 5 ani de la data livrarii impotriva perforarii din cauza coroziunii

BG | 1. Mnova / 2. Topenku 5 roAuHm OT fatarta Ha jocTaBkara cpelly nepcopaLus BCneacTeie Ha kopoans
EE | 1. Kiipsetusplaat / 2. Poletid 5 aastat kaitse korrosioonist tingitud aukude vastu

LV |1. Grilpanna/ 2. Degli 5 gadi no piegades datuma pret perforaciju korozijas dé|

LT |1. Grotelés /2. Degikliai 5 metai nuo pristatymo dienos dél perforacijos korozijos

UA | 1. Tpuanb / 2. Kordopku 5 pokiB 3 4TV NOCTaBKM Ha HACKpi3He ipxaBiHHs yHacnifok koposaii

RU | 1. Tpuanb / 2. Kordbopku 5 neT ¢ faTbl NOCTaBKM Ha CKBO3HOE NPOpXaBNeHMe B pesynbTate KOppoaun
GR | 1. Mhdka ynaiparog / 2. Kauatipag 5 étn amd mv nuepopnvia Tapddoong yia dlaképeuon Adyw oggidwong

TR | 1. Kepek / 2. Gaz memesi 5 yil teslimat tarihinden itibaren, perforasyona, korozyona karsi
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Plancha Master 2 Cool

10 years from date of delivery against perforation due to corrosion

EN | 1. Griddle / 2. Stainless steel burners

DE | 1. Grillplatte / 2. Edelstahl Brenner 10 Jahre ab Lieferdatum gegen Perforation aufgrund von Korrosion

FR | 1. Plaque / 2. Brileur en acier inoxydable 10 ans & compter de la date de livraison contre la perforation due & la corrosion
ES | 1. Parrilla/ 2. Quemadores de acero inoxidable 10 aios desde la fecha de entrega contra perforaciones por corrosion

PT |1. Chapa /2. Queimador de Ago Inoxidavel 10 anos contados da data de entrega contra prefuragéo devido a corrosao

IT | 1. Griglia /2. Bruciatori in acciaio inossidabile 10 anni a partire dalla data di consegna per perforazione dovuta a corrosione
NL | 1. Grillplaat / 2. Roestvrijstalen brander 10 jaar vanaf de leverdatum tegen perforatie als gevolg van corrosie

NO | 1. Grillplate / 2. Brenner | rustfritt stal 10 ar fra leveringsdato mot gjennomtaering fra rust

SE | 1. Grillhall / 2. Brannare av rostfritt stal 10 ar fran leveransdatum, mot perforering till foljd av korrosion

Fl | 1. Parila/ 2. Ruostumaton teraspoltin 10 vuotta toimituspéivésta korroosion aiheuttamia puhkeamia vastaan

DK |1. Stegeplade / 2. Breender i rustfrit stal 10 ar fra leveringsdatoen mod perforering pa grund af rustangreb

IS | 1. Grillpanna/ 2. Brennari Gr ryofriu stal 10 &r fra séludegi gegn gétun vegna teeringar eda ryds

PL | 1. Plyta/ 2. Palnik ze stali nierdzewnej 10 lat od daty dostarczenia na perforacje z powodu korozji

CZ |1. Deska/ 2. Hofak z nerez oceli 10 roku od dne dorugeni proti perforaci nasledkem koroze

SK | 1. Platria / 2. Nerezovy horak 10 rokov od datumu dodania proti perforacii v désledku korézie

HU | 1. Grilltélca / 2. Rozsdamentes acél égéfej 10 év a korr6ziobdl eredd perforaciora (atrozsdasodas)

Sl | 1. Plos¢a/ 2. Gorilnik iz Nerjavecega Jekla 10 let od datuma dostave proti perforaciji zaradi korozije

HR | 1. Roétilj plo¢a / 2. Plamenik od nehrdajuceg ¢elika 10 godina od datuma isporuke na perforaciju izazvanu korozijom

RO | 1. Placa de frigere / 2. Arzator din inox 10 ani de la data livrérii impotriva perforrii din cauza coroziunii

BG | 1. Mnova / 2. Topenka 0T Hepbkaaema cToMaHa 10 roauHm OT faTaTa Ha JocTaBKkaTa cpelly nepcopaLus BCneacTBIe Ha kopoaus
EE | 1. Kiipsetusplaat / 2. Roostevabast terasest péleti 10 aastat kaitse korrosioonist tingitud aukude vastu

LV |1. Grilpanna/ 2. Nerséjosa térauda deglis 10 gadi no piegades datuma pret perforaciju korozijas dé|

LT |1. Grotelés /2. Nertdijancio plieno degiklis 10 metai nuo pristatymo dienos dél perforacijos korozijos

UA | 1. Tpuanb / 2. Kpuwwka 6ap6ekio 10 pokiB 3 AaTV MOCTaBKI Ha HACKPI3He ipXaBiHHS YHACTiAOK KOpO3ii

RU | 1. Tpuanb / 2. Topenka U3 HepxasetoLLel cTanu 10 neT c faThl NOCTaBKM Ha CKBO3HOE NPOPXaBNEHe B pesynbTaTe KOpPO3uK
GR | 1. MAdka ynoiparog / 2. Avoggidwrog kauaTipag 10 ém amé mv nuepopnvia Tapddoong yia diaképeuon Adyw ofeidwang

TR [ 1. Kepek / 2. Avogeidwrog kauaTipag 10 yil teslimat tarihinden itibaren, perforasyona, korozyona karsi
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Plancha Master 2 Pro

1. Stainless steel burners / 2. Cast iron or stainless steel griddle 10 years from date of delivery against perforation due to corrosion
EN - - - - -
3. Lid 5 years from date of delivery against perforation due to corrosion
1. Edelstahl Brenner / 2. Grillplatte aus Gusseisen oder Edelstahl 10 Jahre ab Lieferdatum gegen Perforation aufgrund von Korrosion
DE 3. Deckel 5 Jahre ab Lieferdatum gegen Perforation aufgrund von Korrosion
1. Braleur en acier inoxydable / 2. Plancha en fonte ou en acier inoxydable 10 ans a compter de la date de livraison contre la perforation due a la corrosion
FR 3. Couvercle 5 ans a compter de la date de livraison contre la perforation due a la corrosion
1. Quemadores de acero inoxidable / 2. Plancha de hierro fundido o acero inoxidable 10 afios desde la fecha de entrega contra perforaciones por corrosion
ES 3. Tapa 5 afios desde la fecha de entrega contra perforaciones por corrosion
1. Queimador de Ago Inoxidavel / 2. Chapa de ferro fundido ou ago inoxidavel 10 anos contados da data de entrega contra prefuracao devido a corrosao
PT 3. Tampa 5 anos contados da data de entrega contra prefuragéo devido a corrosao
1. Bruciatori in acciaio inossidabile / 2. Piastra in ghisa o in acciaio inox 10 anni a partire dalla data di consegna per perforazione dovuta a corrosione
I 3. Coperchio 5 anni a partire dalla data di consegna per perforazione dovuta a corrosione
1. Roestvrijstalen brander / 2. Gietijzeren of roestvrijstalen bakplaat 10 jaar vanaf de leverdatum tegen perforatie als gevolg van corrosie
NL - - -
3. Dekselokket 5 jaar vanaf de leverdatum tegen perforatie als gevolg van corrosie
o 1. Brenner | rustfritt stal / 2. Stekeplate i stopejern eller rustfritt stal 10 ar fra leveringsdato mot gjennomteering fra rust
N 3. Omslag 5 ar fra leveringsdato mot gjennomteering fra rust
1. Brénnare av rostfritt stal / 2. Stekhall i gjutjdmn eller rostfritt stal 10 ar fran leveransdatum, mot perforering till foljd av korrosion
SE — T
3. Lock 5 ar fran leveransdatum, mot perforering till foljd av korrosion
1.R aspoltin / 2. \ tai ruostt I paistolevy |10 vuotta toimituspéivésté korroosion aiheuttamia puhkeamia vastaan
FI 3. Kansi 5 vuotta toimituspaivasta korroosion aiheuttamia puhkeamia vastaan
1. Braender i rustfrit stal / 2. Stegeplade i stabejern eller rustfrit stal 10 ar fra leveringsdatoen mod perforering pa grund af rustangreb
DK - Z - —
3.Lag 5 ar fra leveringsdatoen mod perforering pa grund af rustangreb
1. Brennari Ur rydfriu stal / 2. Grillpanna Ur pottjarni eda ryofriu stali 10 ar fra soludegi gegn gotun vegna teeringar eda ryds
1S 3. Lokinu 5 ar fra soludegi gegn gétun vegna teeringar eda ryds
1. Palnik ze stali nierdzewnej / 2. Piyta grillowa Zeliwna lub ze stali nierdzewnej 10 lat od daty dostarczenia na perforacje z powodu korozji
PL - - m
3. Pokrywa 5 lat od daty dostarczenia na perforacje z powodu korozji
c 1. Hoféak z nerez oceli / 2. Litinovy nebo nerezovy rost 10 rokii od dne doruceni proti perforaci nasledkem koroze
z 3. Viko 5 roku od dne doruéeni proti perforaci nasledkem koroze
s 1. Nerezovy horak / 2. Grilovacia platiia z liatiny alebo nehrdzavejuicej ocele 10 rokov od datumu dodania proti perforacii v dosledku korézie
K 3. Veko 5 rokov od datumu dodania proti perforacii v dosledku korézie
1. Rozsdamentes acél égéfej / 2. Ontdttvas vagy rozsdamentes acél siitélap 10 év a korr6ziobol eredd perforaciora (atrozsdasodas)
3. Fedél 5 év a korroziohol eredd perforaciora (atrozsdasodas)
1. Gorilnik iz Nerjavecega Jekla / 2. Reetka iz litega Zeleza ali nerjavecega jekla 10 let od datuma dostave proti perforaciji zaradi korozije
sl 3. Pokrov 5 let od datuma dostave proti perforaciji zaradi korozije
1. Plamenik od nehrdajuceg Celika / 2. ReSetka od lijevanog Zeljeza ili nehrdajuceg Celika |10 godina od datuma isporuke na perforaciju izazvanu korozijom
HR 3. Poklopac 5 godina od datuma isporuke na perforaciju izazvanu korozijom
1. Arzator din inox / 2. Plita din fonta sau otel inoxidabil 10 ani de la data livrérii impotriva perforarii din cauza coroziunii
RO - — - — —
3. Capacul 5 ani de la data livrarii impotriva perforarii din cauza coroziunii
B 1. Fopenka oT Hepbxaaema cToMaHa / 2. PelueTka oT YyryH Unu Hepbkaaema cToMaHa 10 roavHy OT AaTaTa Ha JocTaBkaTa cpelly nepdopalius BCreacTBue Ha Kopous
¢ 3. Kanak 5 roavHM OT JaTaTa Ha jocTaBKaTa cpelly nepdopaLys BCneacTsIe Ha Kopoaust
1. Roostevabast terasest pdleti / 2. Malmist vGi roostevabast terasest kiipsetusalus 10 aastat kaitse korrosioonist tingitud aukude vastu
EE - —
3. Kaas 5 aastat kaitse korrosioonist tingitud aukude vastu
1. Neriisgjosa térauda deglis / 2. Cuguna vai neris&jo$a térauda panna 10 gadi no piegades datuma pret perforaciju korozijas dé|
Lv = " — — —
3. Vaks 5 gadi no piegades datuma pret perforaciju korozijas dé|
1. Neradijancio plieno degiklis / 2. Ketaus arba nertdijancio plieno grotelés 10 metai nuo pristatymo dienos dél perforacijos korozijos
LT 3. Dangtis 5 metai nuo pristatymo dienos dél perforacijos korozijos
1. Kpuwka 6ap6ekio / 2. CkoBopoaa 3 4aByHy abo Hepxasitouoi crani 10 pokiB 3 4T NOCTaBKM Ha HACKpi3He ipXaBiHHs yHacnifok kopoaii
UA 3. Kpnwka 5 pokiB 3 4TV NOCTaBKM Ha HACKPi3He ipXaBiHHA YHACNIAOK KOPO3ii
1. Topenka u3 HepxaselolLieit cTanm / 2. PelueTka 13 YyryHa unu HepxaseloLuen cranu 10 neT ¢ AaTbl NOCTaBKM Ha CKBO3HOE MPOPXaBIeHVe B pesyrnbTaTe Kopposun
RU 3. Kpblluka 5 neT ¢ faTbl NOCTABKM Ha CKBO3HOE NPOPXKABNEHNE B PeaynbTare Koppoaun
1. Avogeidwrog kauaTtipag / 2. Maviepévia fi avogeidwm mAdka 10 £Tn amd Ty nuepopnvia Tapddoong yia Siakoépeuan Adyw ofgidwang
GR 3. Kamaki 5 étn am6 v nuepopnvia Tapddoong yia diaképeuon Adyw ofgidwong
1. Paslanmaz Celik Briilor / 2. Dokiim demir veya paslanmaz gelik sac 10 yil teslimat tarihinden itibaren, perforasyona, korozyona karsi
TR — - — —
3. Kapag! 5 yil teslimat tarihinden itibaren, perforasyona, korozyona karsi
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EN - GUARANTEE APPLICATION TERMS AND CONDITIONS

The local customer service center named in the customer service document (4010035747) (hereinafter “National Guarantor”’) grants a commercial
guarantee regarding the freedom from defects as outlined in the following. The territorial scope of the guarantee covers the whole country in which the
product has been purchased. In case of an online purchase, the country where the seller is located is considered as the country of purchase. Only the
translation of the guarantee declaration in the national language applicable for your country of purchase is binding for you. The guarantee starts with the
date of delivery of the product. The duration of the guarantee depends on the product and is determined in the guarantee table below. The guarantee applies
to certain parts of the product as well as to certain defects of such product parts, as both described in the guarantee table below (“Guarantee Case”). In a
Guarantee Case the defective part shall either be repaired or replaced. The guarantee is null and void and does not apply should the defect arise from (i)
abuse of the product (ii) failure to operate and maintain the product in accordance with the instructions of use (iii) repair, service, alteration or modification of
the product by unauthorised third parties (iv) original parts are not used. The guarantee is valid for consumer customers only and it does not cover defects
arising in the use of the product for commercial purposes. In order to obtain the guarantee service you must send a proof of purchase (ie. invoice, till receipt)
and claim report identifying the defect together with the defective part to the National Guarantor via mail within 6 months following the end of the duration of
the guarantee at the latest. Do not return the complete product but only the defective part. The guarantee covers the costs which you have to spend for the
mandatory transport of the defective part to the National Guarantor within the country of purchase. Service under the guarantee does not affect the expiry
date of the guarantee: the guarantee does not restart with delivery of the repaired or replaced part. This additional commercial guarantee in no way affects a
buyer's statutory rights. Be aware that your statutory rights which you enjoy towards the seller might grant further rights compared to this guarantee during
the statutory warranty period. Should you require additional information, please contact your National Guarantor.

DE - GARANTIEBEDINGUNGEN

Das im Dokument des Kundendiensts (4010035747) genannte Kundendienstzentrum vor Ort (nachfolgend ,Nationaler Garantiegeber”) gewahrt eine
gewerbliche Garantie fiir die Mangelfreiheit wie im Folgenden beschrieben. Die territoriale Geltung der Garantie deckt das gesamte Land ab, in dem das
Produkt gekauft wurde (“Erwerbsland”). Bei einem Online-Kauf (iber das Internet ist dies das Land, in dem der Verkaufer seinen Sitz hat. Fur Sie ist nur
die Ubersetzung der Garantiebedingungen in der nationalen Sprache Ihres Erwerbslands anwendbar. Die Garantie beginnt mit dem Tag der Lieferung des
Produktes. Die Garantiedauer hangt vom jeweiligen Produkt ab und wird in der untenstehenden Garantie-Tabelle néher bestimmt. Die Garantie gilt fur
bestimmte Teile eines Produktes sowie fiir bestimmte Arten von Méngeln dieser Produktteile, die jeweils in der nachfolgenden Garantie-Tabelle bezeichnet
sind (“Garantiefall”). Im Garantiefall wird das mangelhafte Produktteil repariert oder ausgetauscht. Die Garantie greift nicht ein, soweit der Mangel auf
Folgendem beruht: (i) UnsachgemaRem Gebrauch des Produktes; (i) das Produkt wird nicht im Einklang mit den Nutzungsanweisungen bedient und/
oder gewartet; (iii) Reparatur, Anderung oder Wartung des Produktes durch unautorisierte Dritte; (iv) Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen. Die
Garantie gilt nur fir Verbraucher und greift somit nicht fir Mangel, die durch eine gewerbliche Nutzung des Produktes entstehen. Um die Garantieleistung
in Anspruch nehmen zu kénnen, missen Sie einen Nachweis des Kaufdatums (d.h. Rechnung oder Kassenbon) und einen Schadensbericht, welcher
den Mangel identifiziert, zusammen mit dem mangelhaften Produktteil per Post spatestens 6 Monate nach Ablauf der Garantiedauer an den Nationalen
Garantiegeber senden. Versenden Sie nicht das gesamte Produkt, sondern nur das defekte Teil. Die Garantie umfasst die Kosten fiir den Transport des
mangelhaften Produktteils an den Nationalen Garantiegeber innerhalb Ihres Erwerbslands. Leistungen unter der Garantie beriihren nicht das Ablaufdatum
der Garantie: Die Garantie beginnt nicht mit Lieferung des reparierten oder ausgetauschten Produktteils neu zu starten. Diese Garantie I&sst die zusatzlich
neben der Garantie bestehenden gesetzlichen Rechte des Kaufers unberiihrt und schrénkt diese nicht ein. Wir weisen Sie ausdriicklich darauf hin,
dass lhre gegeniiber dem Verkaufer des Produktes bestehenden gesetzlichen Gewahrleistungsrechte wahrend der gesetzlichen Gewahrleistungszeit
weitergehende Rechte im Vergleich zu dieser Garantie enthalten kdnnen. Sollten Sie zusatzliche Informationen benétigen, kontaktieren Sie bitte lhren
Nationalen Garantiegeber.

FR - CONDITIONS D‘APPLICATION DE LA GARANTIE
Le centre local d’assistance a la clientéle mentionné dans le document d’assistance a la clientéle (4010035747) (ci-aprés dénommé « garant national »)
accorde une garantie commerciale concernant I'absence de défauts, comme indiqué ci-aprés. Le champ d‘application territorial de la garantie couvre
l'intégralité du pays dans lequel le produit a été acheté. Dans le cas d‘un achat en ligne, le pays dans lequel le vendeur est situé est considéré comme le
pays d‘achat. Seule la traduction de la déclaration de garantie dans la langue nationale applicable & votre pays d‘achat aura force obligatoire. La garantie
commence a la date de livraison du produit. La durée de la garantie dépend du produit, et est déterminée dans le tableau de garantie ci-dessous. La
garantie s‘applique a certaines pieces du produit ainsi qu‘a certains défauts desdites piéces du produit, tels que décrits dans le tableau de garantie ci-
dessous (,Cas de Garantie®). En présence d‘un Cas de Garantie, la piece défectueuse sera réparée ou remplacée. La garantie est nulle, et ne s‘appliquera
pas dans le cas ou le défaut proviendrait (i) d‘un usage abusif du produit (ii) d‘'une utilisation ou maintenance du produit non-conforme a la notice d‘utilisation
(iii) d‘'un(e) réparation, intervention, altération ou modification du produit par un tiers non autorisé (iv) d'une non-utilisation des pieces d‘origine. La garantie
est valable uniquement pour les clients consommateurs, et ne couvre pas les défauts émanant d'une utilisation du produit a des fins commerciales. Afin de
bénéficier du service de garantie, vous devez envoyer la preuve d'achat (& savoir facture, ticket de caisse) et le rapport de réclamation identifiant le défaut
ainsi que la piece défectueuse au réparateur désigné par le Garant National («Centres de services clients») par courrier au plus tard dans les 6 mois suivant
la fin de la durée de la garantie. Merci de ne pas renvoyer le produit complet mais uniquement
la piéce défectueuse. La garantie couvre les colts que vous aurez engagés pour le transport

obligatoire de la piece défectueuse aux Centres de services clients au sein du pays d'achat. La (Y
mise en ceuvre de la garantie n‘a aucune incidence sur la date d‘expiration de la garantie : la )
garantie ne redémarre pas au moment de la livraison de la piéce réparée ou remplacée. Cette |' O

garantie commerciale supplémentaire n‘affecte en aucune maniére les droits de I‘acheteur en
vertu de dispositions légales. Veuillez noter que les droits dont vous bénéficiez a I'‘égard du
vendeur en vertu de dispositions Iégales peuvent vous accorder davantage de droits par rapport
a cette garantie pendant la durée de garantie Iégale. Merci de contacter votre Garant National
pour toute information complémentaire.

Le consommateur dispose d’'un délai de deux ans & compter de la délivrance du bien pour obtenir la mise en oeuvre de la garantie légale de conformité
en cas d’apparition d’'un défaut de conformité. Durant ce délai, le consommateur n’est tenu d’établir que I'existence du défaut de conformité et non la date
d’apparition de celui-ci.

Lorsque le contrat de vente du bien prévoit la fourniture d’'un contenu numérique ou d’'un service numérique de maniére continue pendant une durée
supérieure a deux ans, la garantie légale est applicable a ce contenu numérique ou ce service numérique tout au long de la période de fourniture prévue.
Durant ce délai, le consommateur n’est tenu d’établir que I'existence du défaut de conformité affectant le contenu numérique ou le service numérique et
non la date d’apparition de celui-ci.

La garantie Iégale de conformité emporte obligation pour le professionnel, le cas échéant, de fournir toutes les mises a jour nécessaires au maintien de la
conformité du bien.

La garantie légale de conformité donne au consommateur droit a la réparation ou au remplacement du bien dans un délai de trente jours suivant sa
demande, sans frais et sans inconvénient majeur pour lui.
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Si le bien est réparé dans le cadre de la garantie légale de conformité, le consommateur bénéficie d’une extension de six mois de la garantie initiale.

Si le consommateur demande la réparation du bien, mais que le vendeur impose le remplacement, la garantie légale de conformité est renouvelée pour une
période de deux ans a compter de la date de remplacement du bien.

Le consommateur peut obtenir une réduction du prix d’achat en conservant le bien ou mettre fin au contrat en se faisant rembourser intégralement contre
restitution du bien, si :

1° Le professionnel refuse de réparer ou de remplacer le bien ;
2° La réparation ou le remplacement du bien intervient aprés un délai de trente jours ;

3° La réparation ou le remplacement du bien occasionne un inconvénient majeur pour le consommateur, notamment lorsque le consommateur supporte
définitivement les frais de reprise ou d’enlévement du bien non conforme, ou s'il supporte les frais d’installation du bien réparé ou de remplacement ;

4° La non-conformité du bien persiste en dépit de la tentative de mise en conformité du vendeur restée infructueuse.

Le consommateur a également droit & une réduction du prix du bien ou a la résolution du contrat lorsque le défaut de conformité est si grave qu'il justifie
que la réduction du prix ou la résolution du contrat soit inmédiate. Le consommateur n’est alors pas tenu de demander la réparation ou le remplacement
du bien au préalable.

Le consommateur n'a pas droit a la résolution de la vente si le défaut de conformité est mineur.

Toute période d’immobilisation du bien en vue de sa réparation ou de son remplacement suspend la garantie qui restait a courir jusqu’a la délivrance du
bien remis en état.

Les droits mentionnés ci-dessus résultent de I'application des articles L. 217-1 & L. 217-32 du code de la consommation.

Le vendeur qui fait obstacle de mauvaise foi a la mise en oeuvre de la garantie Iégale de conformité encourt une amende civile d’'un montant maximal de
300 000 euros, qui peut étre porté jusqu'a 10 % du chiffre d’affaires moyen annuel (article L. 241-5 du code de la consommation).

Le consommateur bénéficie également de la garantie Iégale des vices cachés en application des articles 1641 a 1649 du code civil, pendant une durée de
deux ans & compter de la découverte du défaut. Cette garantie donne droit a une réduction de prix si le bien est conservé ou & un remboursement intégral
contre restitution du bien.

ES - TERMINOS Y CONDICIONES DE LA APLICACION DE LA GARANTIA

El centro local de servicio al cliente mencionado en el documento de atencién al cliente (4010035747) (en lo sucesivo “Garante Nacional”) otorga una
garantia comercial relativa a la ausencia de defectos tal y como se indica a continuacién. El ambito territorial de la garantia abarca todo el pais en el
que se haya comprado el producto. En caso de compra por Internet, el pais donde se encuentre el vendedor se considera el pais de compra. Solo sera
vinculante para usted la traduccion de la declaracion de garantia en el idioma nacional aplicable a su pais de compra. La garantia se inicia en la fecha
de entrega del producto. La duracién de la garantia depende del producto y se establece en el cuadro explicativo sobre la garantia incluido abajo. La
garantia se aplica a determinadas partes del producto asi como a determinados defectos de las partes de dicho producto, como se describe en la tabla
sobre la garantia incluida mas abajo (“Supuesto de Garantia”). En un Supuesto de Garantia, la pieza defectuosa sera reparada o reemplazada. La garantia
es nula y no se aplicara si el defecto surge (i) del abuso del producto; (ii) de no operar y mantener el producto de acuerdo con las instrucciones de uso;
(iii) de la reparacion, mantenimiento, alteraciéon o modificacion del producto por parte de terceros no autorizados; (iv) de no utilizar piezas originales. La
garantia solo es valida para clientes consumidores y no cubre los defectos que se deriven del uso del producto con fines comerciales. Para beneficiarse
del servicio de garantia, debe enviar el comprobante de compra (es decir, factura o recibo de caja), un informe de reclamacion que identifique el problema
y la pieza defectuosa, al taller autorizado que determine el Garante Nacional (“Centros de servicios al cliente”) por correo, en el plazo maximo de 6 meses
a partir de la conclusion del periodo de garantia. No devuelva el producto completo sino solo la pieza defectuosa. La garantia cubre los gastos en que
usted incurra para el transporte obligatorio de la pieza defectuosa hasta los Centros de servicios al cliente del pais donde ha realizado la compra. El
servicio de la garantia no afecta a la fecha de caducidad de la garantia: la garantia no se reiniciara con la entrega de la parte reparada o sustituida. Esta
garantia comercial adicional no afectara de ninguna forma a los derechos legales de un comprador. Tenga en cuenta que los derechos legales de los que
usted disfrute ante el vendedor podran otorgar otros derechos ademas de esta garantia durante el periodo de garantia legal. Si necesita mas informacion,
pdéngase en contacto con su Garante Nacional.

PT - TERMOS E CONDIGOES DO PEDIDO DE GARANTIA

O centro local de assisténcia ao cliente mencionado no documento de assisténcia ao cliente (4010035747) (doravante “Garante Nacional”) concede
uma garantia comercial relativamente a auséncia de defeitos, conforme descrito a seguir. O ambito territorial da garantia cobre todo o pais em que o
produto tenha sido comprado. No caso de uma compra online, o pais onde o vendedor se encontra localizado é considerado o pais de compra. Apenas a
declaracdo de garantia traduzida na lingua nacional aplicavel no seu pais de compra é vinculativa para o cliente. A garantia tem inicio na data de entrega do
produto. A duragéo da garantia depende do produto e encontra-se estabelecida na tabela da garantia abaixo indicada. A garantia aplica-se a determinadas
partes do produto, assim como a certos defeitos dessas partes dos produtos, conforme ambos descritos na tabela da garantia abaixo (Situagédo de
Garantia). Numa Situagédo de Garantia, a parte defeituosa devera ser reparada ou substituida A garantia é nula e ineficaz e néo se aplica caso o defeito
resulte de: (i) utilizagéo abusiva do produto; (ii) incumprimento das condi¢des de funcionamento e manutengéo do produto de acordo com as instrugdes de
uso; (iii) reparagéo, intervengao, alteragdo ou modificagdo do produto por terceiros ndo autorizados; (iv) ndo uso das pegas originais. A garantia é valida
apenas para clientes que sejam consumidores e ndo cobre defeitos resultantes do uso do produto para fins comerciais. Para que possa beneficiar do
servigo de garantia, deve enviar a prova de compra (isto &, fatura, recibo de caixa) e o relatdrio de reclamacao a identificar o defeito, bem como a peca
com defeito para o reparador designado pela garantia nacional (“Servigos de atendimento ao cliente”) por correio no prazo maximo de 6 meses a partir da
data do prazo final da garantia. N&o devolva o produto completo mas apenas a parte defeituosa. A garantia cobre os custos que tenha suportado com o
transporte obrigatério da peca com defeito para os Servigos de atendimento ao cliente dentro do pais de aquisi¢do. O servico ao abrigo da garantia ndo
afeta a data de cessagao da garantia: a garantia ndo reinicia com a entrega da parte reparada ou substituida. Esta garantia comercial adicional néo afeta
de forma alguma os direitos legais do comprador. Alertamos para o facto de os seus direitos legais perante o vendedor nos termos da legislagao aplicavel,
poderem conferir direitos adicionais em comparagéo com a presente garantia durante o periodo de garantia legal. Se necessitar de informagéo adicional,
por favor contacte a Entidade Nacional de Garantia.
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IT - TERMINI E CONDIZIONI PER L’APPLICAZIONE DELLA GARANZIA

Il centro di assistenza clienti locale riportato nel documento di assistenza clienti (4010035747) (di seguito “Garante Nazionale”), concede una garanzia
commerciale relativa alla totale assenza di difetti come descritto di seguito. La portata territoriale della garanzia copre I'intero paese in cui il prodotto & stato
acquistato. In caso di acquisto online, il paese dove & localizzato il venditore & da considerarsi il paese di acquisto. E’ vincolante solamente la versione della
dichiarazione nella lingua del paese di acquisto. La garanzia ha efficacia dalla data di consegna del prodotto. La durata della garanzia dipende dal prodotto
e viene indicata nella tabella di garanzia riportata di seguito. La garanzia si applica ad alcune componenti del prodotto, cosi come ad alcuni difetti delle
stesse, cosi come descritti nella tabella di garanzia sottostante (“Caso di Garanzia”). In un Caso di Garanzia la componente difettosa deve essere riparata
o sostituita. La garanzia & nulla e non si applica se il difetto deriva da (i) uso improprio del prodotto (ii) funzionamento e manutenzione del prodotto non
in conformita alle istruzioni d’uso (iii) riparazione, manutenzione, alterazione e modifica del prodotto da parte di terzi non autorizzati (iv) pezzi originali non
utilizzati. La garanzia & valida solamente per i clienti consumatori e non copre i difetti derivanti dall’'utilizzo del prodotto per scopi commerciali. Per ottenere
il servizio di garanzia & necessario inviare via e-mail il certificato di data di acquisto (i.e. fattura, ricevuta) e la segnalazione che indentifica il difetto insieme
con la componente difettosa al Centro Garanzia Nazionale al limite entro i 6 mesi successivi al termine di durata della garanzia. Non si deve restituire il
prodotto intero ma solo la componente difettosa. La garanzia copre i costi sostenuti per il trasporto obbligatorio della componente difettosa al Centro di
Garanzia Nazionale del paese di acquisto. Il servizio fornito in applicazione della garanzia non pregiudica la data di scadenza della garanzia: la garanzia
non si riavvia con la consegna della componente riparata o sostituita. Questa garanzia commerciale ulteriore non influisce in alcun modo sui diritti del
compratore previsti dalla legge. Si prega di notare che i diritti previsti dalla legge che lei vanta nei confronti del venditore possono prevedere ulteriori diritti
rispetto a questa garanzia, durante il periodo di garanzia previsto dalla legge. Se desidera ulteriori informazioni, La preghiamo di contattare il suo Centro
Nazionale. La garanzia non copre i costi che il cliente deve sostenere per la spedizione obbligatoria del prodotto difettoso al Centro Nazionale.

NL - ALGEMENE VOORWAARDEN TOEPASSELIJKHEID GARANTIE

De in het klantenservicedocument (4010035747) genoemde lokale klantenservice (hierna “Nationale Garant” genoemd) verleent een commerciéle garantie
met betrekking tot het vrij zijn van gebreken zoals hieronder beschreven. Het territoriale toepassingsgebied van deze garantie betreft het land waarin de
aankoop van het product is verricht. In geval van een online aankoop wordt het land van vestiging van de koper beschouwd als land van aankoop. Uitsluitend
de vertaling van de garantieverklaring in de nationale taal van uw land van aankoop is bindend voor u. De garantietermijn vangt aan op de dag van levering
van het product. De duur van de garantietermijn is afhankelijk van het product en wordt vastgesteld op basis van de onderstaande garantietabel. De garantie
is van toepassing op bepaalde onderdelen van het product, alsmede op bepaalde gebreken van dergelijke productonderdelen, zoals beide beschreven
in de onderstaande garantietabel (“Garantie Zaak”). In geval van een Garantie Zaak wordt het gebrekkige onderdeel ofwel gerepareerd ofwel vervangen.
De garantie is nietig en/of vernietigbaar en is niet van toepassing indien het gebrek het gevolg is van (i) misbruik van het product, (i) verzuim tot gebruik
en onderhoud van het product volgens de gebruiksaanwijzingen, (iii) reparatie, herstel, aanpassing of wijziging van het product door ongeauthoriseerde
derden, (iv) het niet gebruiken van originele onderdelen. De garantie geldt uitsluitend voor consumenten en zij dekt geen gebreken die ontstaan bij het
gebruik van het product voor commerciéle doeleinden. Om gebruik te kunnen maken van de garantieservice dient u een bewijs van aankoop (bijv. factuur,
kassabon) en een melding waarin het materiéle gebrek wordt toegelicht, samen met het gebrekkige onderdeel, binnen 6 maanden na afloop van de
garantietermijn per post toe te zenden aan de Nationale Garant. U dient slechts het gebrekkige onderdeel te retourneren en niet het volledige product.
De garantie dekt de kosten die u heeft moeten maken voor het verplichte vervoer van het gebrekkige onderdeel naar de Nationale Garant in het land van
aankoop. Serviceverlening ingevolge de garantie heeft geen invioed op de vervaldatum van de garantie: de garantietermijn vangt niet opnieuw aan na
levering van een gerepareerd of vervangen onderdeel. Deze aanvullende handelsgarantie heeft in geen geval invioed op wettelijke rechten van de koper.
Wees ervan bewust dat de wettelijke rechten die u heeft jegens de verkoper u mogelijk extra rechten bieden in vergelijking met deze garantie gedurende
de wettelijke garantietermijn. Voor meer informatie kunt u contact opnemen met uw Nationale Garant.

NO - VILKAR OG BETINGELSER FOR HANDHEVELSE AV GARANTI

Det lokale kundeservicesenteret som er navngitt i kundeservicedokumentet (4010035747) (heretter "Nasjonal garantist”) gir en kommersiell garanti
angaende frihet fra defekter som beskrevet i det felgende. Garantiens territoriale omfang dekker hele landet hvor produktet ble kjept. Ved internettkjop
er landet hvor selgeren er lokalisert ansett som kjgpsland. Kun oversettelsen av garantierkleeringen pa nasjonalspréaket gjeldende for ditt kjgpsland er
bindende for deg. Garantien begynner ved dato for levering av produktet. Garantiens varighet avhenger av produktet og bestemmes av garantitabellen
nedenfor. Garantien gjelder visse deler av produktet samt visse defekter pa slike produktdeler, som beskrevet i garantitabellen nedenfor (“Garantitilfellet”). |
et Garantitilfelle skal den defekte delen enten repareres eller erstattes. Garantien er ugyldig, og gjelder ikke, dersom feilen skyldes (i) misbruk av produktet,
(i) manglende evne til & bruke og vedlikeholde produktet i henhold til bruksanvisning, (iii) reparasjon, service, forandring eller modifisering av produktet
utfert av en uautorisert tredjepart, (iv) at originaldeler ikke er brukt. Garantien er kun gyldig for kunder som er forbrukere og dekker ikke defekter som
oppstar som falge av bruk av produktet for kommersielle formal. For & oppna garantiservice ma du sende bevis for kjep (f. eks. faktura, kassekvittering)
og kravsrapport som identifiserer defekten sammen med den defekte delen til Nasjonal Garantist via post senest innen 6 maneder etter garantiperiodens
slutt. Ikke returner hele produktet, men kun den defekte delen. Garantien dekker kostnader du ma padra deg for pabudt transport av den defekte delen til
Nasjonal Garantist innad i kjgpslandet. Service under garantien pavirker ikke garantiens utigpsdato: garantien starter ikke pa nytt ved levering av reparert
eller erstattet del. Denne kommersielle tilleggsgarantien pavirker ikke pa noen mate en kjepers lovbestemte rettigheter. Veer klar over at dine lovbestemte
rettigheter som du nyter mot selger, kan gi videre rettigheter sammenlignet med denne garantien under den lovbestemte reklamasjonsperioden. Dersom du
skulle gnske ytterligere informasjon, vennligst ta kontakt med din Nasjonale Garantist.

SE - GARANTIVILLKOR

Det lokala kundtjanstcenter som anges i kundtjanstdokumentet (4010035747) (hadanefter "Nationell garantigivare”) ger en kommersiell garanti avseende
friheten fran defekter enligt vad som beskrivs i det féljande. Garantins territoriella rdckvidd omfattar hela landet dar produkten har képts. Vid inkdp pa natet
anses det land dar saljaren ar belagen som inkopsland. Det ar endast garantideklarationen som &r éversatt till ditt lands nationella sprak som ar bindande
for dig. Garantin trader i kraft pa dagen for leverans av produkten. Garantins varaktighet beror pa produkten och bestdms i garantitabellen nedan. Garantin
gaéller for vissa produktdelar saval som vissa defekter pa sadana produktdelar, vilka beskrivs i garantitabellen nedan ("Garantifall”). | ett Garantifall skall
den defekta delen antingen repareras eller bytas ut. Garantin &r ogiltig och géller inte om defekten uppstar pa grund av (i) missbruk av produkten (ii)
underlatenhet att anvanda och underhalla produkten enligt bruksanvisningen (iii) reparation, service, andring eller modifiering av produkten av obehdriga
tredje parter eller (iv) att originaldelar inte anvands. Garantin géller endast for konsumenter och técker inte defekter som uppkommer vid anvandning av
produkten i kommersiella syften. For att erhalla garantiservicen behover du skicka in ett inkdpsbevis (t.ex. faktura, kvitto) och anmalan som identifierar
defekten tillsammans med den defekta delen till den Nationella Garantigivaren via post senast inom 6 manader efter att garantitiden 16pt ut. Returnera
inte hela produkten utan enbart den defekta delen. Garantin tacker de kostnader som du behéver betala for obligatorisk transport av den defekta delen
till den Nationella Garantigivaren inom inkdpslandet. Service enligt garantin paverkar inte sista garantidatum: garantin borjar inte om vid leverans av den
reparerade eller utbytta delen. Denna tillaggsgaranti paverkar inte pa nagot satt koparens lagstadgade réattigheter. Var medveten om att de lagstadgade
rattigheter du har gentemot séljaren kan bevilja dig ytterligare rattigheter i férhallande till denna garanti under den lagstadgade garantiperioden. Om du
behover ytterligare information, kontakta din Nationella Garantigivare.
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Fl - TAKUUEHDOT

Asiakaspalveluasiakirjassa (4010035747) mainittu paikallinen asiakaspalvelukeskus (jaliempéana “kansallinen takaaja”) myontaéd kaupallisen takuun
virheettdmyydesté alla kuvatulla tavalla. Takuun maantieteellinen alue koskee koko sitd maata, jossa tuote on ostettu. Kun tuote on ostettu verkossa, tuote
katsotaan ostetuksi myyjdn maassa. Sinua koskee sitovasti vain ostomaan kielella laadittu versio naisté takuuehdoista. Takuu astuu voimaan tuotteen
toimituspaivana. Takuun voimassaoloaika on tuotekohtainen niin kuin alla olevassa takuutaulukossa on maaritelty. Takuu koskee tiettyja tuotteen osia seka
eréita naiden tuoteosien virheita, kuten kummankin osalta on kuvattu alla olevassa takuutaulukossa (“Takuutapaus”). Kun kysymyksessa on Takuutapaus,
viallinen osa korjataan tai vaihdetaan. Takuu raukeaa eika sitd sovelleta, mikali virheen syyna on (i) tuotteen vaarinkaytto (i) tuotteen kayttdminen tai
huoltaminen kayttdohjeiden vastaisesti (iii) tuotteen korjaaminen, huoltaminen tai muuttaminen ilman valmistajan lupaa kolmannen osapuolen toimesta
(iv) muiden kuin alkuperaisosien kayttaminen. Takuu on voimassa vain kuluttaja-asiakkaille eika se kata virheita jotka ilmenevat tuotteen kaupallisessa
kaytossa. Takuupalvelu edellyttad, ettd toimitat ostotositteen (eli laskun tai kassakuitin) ja virheilmoituksen jossa tuotevirhe on kuvattu yhdessé viallisen
osan kanssa postitse Paikalliseen Takuukeskukseen viimeistdan kuuden kuukauden kuluessa takuun paattymisesta. Koko tuotetta ei tule palauttaa vaan
ainoastaan viallinen osa. Takuu kattaa viallisen osan valttamattdmat palautuskustannukset ostomaassa Paikalliselle Takuukeskukselle. Takuuhuolto
ei vaikuta takuuaikaan: Takuu ei ala uudelleen korjatun tai vaihdetun osan toimituksesta. Tdma kaupallinen lisatakuu ei millaén tavoin rajoita ostajan
lainmukaisia oikeuksia. Sinulla voi olla tata takuuta pitemmalle menevat oikeudet myyjaa kohtaan lainmukaisena takuuaikana. Jos tarvitset lisatietoja ota
yhteys Paikalliseen Takuukeskukseen.

DK - VILKAR OG BETINGELSER FOR GARANTI

Det lokale kundeservicecenter angivet i kundeservicedokumentet (4010035747) (i det felgende kaldet "National garant”) giver en kommerciel garanti for,
at produktet er frit for defekter som beskrevet i det folgende. Garantiens geografiske gyldighedsomrade er det land, hvor produktet er kabt. Ved online
keb, anses det land hvori szelger er placeret, som landet hvor produktet er kabt. Det er kun overszettelsen af garantierkleeringen pa det nationale sprog
geeldende for det land hvor du har kebt produktet, der har bindende virkning for dig. Garantiperioden regnes fra produktets leveringsdato. Garantiperiodens
varighed afhaenger af produktet og fremgar af nedenstaende garantioversigt. Neerveerende garanti gaelder for visse dele af produktet og for visse mangler
ved sadanne produktdele, som beskrevet i nedenstaende garantioversigt ("Garantisag”). | en Garantisag vil de mangelfulde dele enten blive repareret
eller ombyttet. Garantien finder ikke anvendelse, safremt manglen ved produktet skyldes 1) fejlagtig anvendelse af produktet, 2) drift og vedligeholdelse
af produktet, som ikke er i overensstemmelse med brugsanvisningen, 3) reparationer, service, andringer eller tilpasninger foretaget af uautoriserede
tredjeparter, eller 4) at der ikke er benyttet originale dele. Garantien er kun geeldende for forbrugerkunder og den daekker ikke mangler, der er opstaet
ved brug af produktet til erhvervsformal. For at opna garantien skal du indsende et bevis for kabet (f.eks. faktura, kassebon) og en skadesrapport, der
identificerer manglen, sammen med den mangelfulde del, til den Nationale Garantistiller via e-mail senest 6 maneder efter udlgbet af garantiperioden.
Indsend ikke hele produktet. Det er kun den mangelfulde del, der skal indsendes. Garantien daekker de omkostninger, der matte palgbe for at indsende den
mangelfulde del til den Nationale Garantistiller i det land hvor produktet er kabt. Garantiydelser ydet i henhold til naerveerende garanti pavirker ikke dens
ophgrsdato, og garantiperioden regnes saledes ikke forfra ved levering af den reparerede eller ombyttede del. Naervaerende ekstra kommercielle garanti
pavirker ikke kabers lovbestemte rettigheder. Veer venligst opmaerksom pa, at de lovbestemte rettigheder som du har over for seelger muligvis giver dig
flere rettigheder i forhold til denne garanti under den lovbestemte garantiperiode. Kontakt venligst Deres Nationale Garantistiller for yderligere oplysninger.

IS - SKILYRDPI OG SKILMALAR FYRIR UMFANG ABYRGPAR

Stadbundna pjonustuverid sem er tilgreint i skjali pjénustuversins (4010035747) (kallast hér med ,innlendur abyrgdaradili“) veitir abyrgd fyrir ad varan sé
laus vid galla eins og lyst er i eftirfarandi. Umfang abyrgdarinnar nzer yfir allt landid par sem varan var keypt. Ef varan var keypt & netinu er landid par sem
seljandi er busettur talié vera kauplandid. Adeins pydingin & abyrgdaryfirlysingunni & pvi landstungumali sem 4 vid fyrir kauplandid pitt er bindandi fyrir pig.
Abyrgsin hefst & afhendingardegi vorunnar. Abyrgdarlengdin fer eftir vorunni og er akvordud i abyrgdartoflunni hér fyrir nedan. Abyrgdin & vié um akvedna
hluta vérunnar sem og akvedna galla i peim véruhlutum, badum er lyst i abyrgdartéflunni hér fyrir nedan. (“Abyrgdarmal’). i abyrgdarmali er annad hvort
gert vid gallada hlutann eda honum skipt ut. Abyrgdin fellur r gildi og & ekki vid ef skemmdir koma til af eftirfarandi astaedum: (i) misbeiting & vérunni
(i) varan er ekki notud og henni ekki vidhaldid samkvaemt notkunarleidbeiningum (iii) vidgerdir, pjonusta, breytingar eda vidbaetur eru framkvaemdar af
oleyfilegum pridja adila (iv) upphaflegir partar eru ekki notadir. Abyrgdin gildir adeins fyrir einstaklinga og naer ekki yfir galla sem koma upp vié notkun &
vorunni i vidskiptalegum tilgangi. Til pess ad fa abyrgdarpjonustuna verdur bt ad senda sonnun fyrir kaupunum (t.d. reikning, kassakvittun) og abyrgdarkrofu
sem lysir gallanum, asamt gallada hlutanum til innlends abyrgdaradila i posti i seinasta lagi innan 6 manada fra pvi ad abyrgdartimabilinu lykur. Ekki skila
allri vérunni heldur adeins gallada hlutanum. Abyrgdin neer yfir bann kostnad sem pu parft ad greida fyrir skyldusendingu & gallada hlutanum til innlenda
abyrgdaradilans innan kauplandsins. bjonusta innan abyrgdartimabilsins hefur engin ahrif & dagsetninguna sem abyrgdin rennur Gt. Abyrgdartimabilid
byrjar ekki upp & nytt pegar vidgerdur hluti eda nyr hluti er afhentur. Pessi aukalega vidskiptadbyrgd hefur ekki ahrif & lagalegan rétt kaupanda. Taktu eftir
ad lagalegur réttur pinn gagnvart seljanda geeti veitt pér frekari réttindi umfram pessa abyrgd & medan & 16ggildum abyrgdartima stendur. Ef pu vilt fa frekari
upplysingar skaltu hafa samband vié innlendan abyrgdaradila.

PL - WARUNKI | ZASADY STOSOWANIA GWARANCJI

Lokalne centrum obstugi klienta wymienione w dokumencie dotyczacym obstugi klienta (4010035747) (zwane dalej ,Krajowym Gwarantem”) udziela
gwarancji handlowej dotyczacej braku wad zgodnie z ponizszym opisem. Terytorialny zakres gwarancji obejmuje caty kraj, w ktérym produkt zostat
zakupiony. W przypadku zakupu dokonanego za posrednictwem Internetu kraj, w ktérym zlokalizowany jest sprzedawca, uznawany jest za kraj zakupu
produktu. Tylko ttumaczenie deklaracji gwarancyjnej w jezyku narodowym wiasciwym dla Twojego kraju zakupu produktu jest dla Ciebie wigzgce.
Gwarancja zaczyna obowigzywa¢ od daty dostarczenia produktu. Czas trwania gwarancji zalezy od konkretnego produktu i jest okreslony w ponizszej
tabeli gwarancji. Gwarancja dotyczy pewnych czesci produktu, jak réwniez pewnych wad takich czesci produktu, jak opisano w ponizszej tabeli gwaranciji
(“Sprawa Gwarancyjna”). W przypadku Sprawy Gwarancyjnej uszkodzona cze$¢ zostanie naprawiona bgdz wymieniona. Gwarancja jest niewazna i nie ma
zastosowania, jesli wada powstata w wyniku (i) naduzywania (nieprawidtowego uzywania) produktu (i) uzytkowania i konserwacji produktu niezgodnie z
instrukcjg uzytkowania (jii) naprawy, serwisowania, zmiany lub modyfikacji produktu przez nieuprawnione osoby trzecie (iv) braku stosowania oryginalnych
czesci. Gwarancja jest wazna i ma zastosowanie tylko w stosunku do klientéw bedacych konsumentami oraz nie obejmuje wad powstatych w zwigzku
z uzywaniem produktu do celéw komercyjnych. Aby uzyskac ustuge gwarancyjng musisz przesta¢ za posrednictwem poczty dowod zakupu (tj. fakture,
paragon) oraz zgloszenie roszczenia wskazujgce wade, razem z wadliwg czescig, do Krajowego Gwaranta najpdzniej w ciagu 6 miesiecy nastgpujacych
po uptywie okresu trwania gwarancji. Nie nalezy zwraca¢ catego produktu a tylko jego wadliwg cze$¢. Gwarancja pokrywa koszty, ktére musisz ponie$¢
na konieczny transport wadliwej czgéci do Krajowego Gwaranta w kraju zakupu. Ustugi gwarancyjne nie majg wptywu na date wygasniecia gwaranciji:
gwarancja nie zaczyna obowigzywa¢ od nowa wraz z dostarczeniem naprawionej lub wymienionej czesci. Niniejsza dodatkowa gwarancja handlowa nie
ma w zaden sposob wplywu na uprawnienia kupujgcego wynikajace z ustawowych praw. Miej swiadomos¢, ze Twoje ustawowe prawa przystugujace Ci
wzgledem sprzedawcy, mogg przyznawac¢ Ci dalsze/dodatkowe uprawnienia, w poréwnaniu z niniejszg gwarancja, podczas trwania ustawowego okresu
rekojmi. W przypadku potrzeby uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontaktowac sig z Krajowym Gwarantem.
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CZ - PRAVIDLA A PODMINKY POUZITi ZARUKY

Mistni stfedisko zakaznického servisu uvedené v dokumentu zakaznického servisu (4010035747) (dale jen ,narodni garant”) poskytuje obchodni zaruku
ohledné& nepfitomnosti vad, jak je uvedeno v nasledujicim textu. Uzemni rozsah zaruky se vztahuje na celou zemi, ve které byl vyrobek zakoupen. V pFipadé
online nakupu je zemé, kde se nachazi prodejce, povazovana za zemi nakupu. Zavazny je pro Vas text prohladeni o zaruce pouze v tom narodnim jazyce,
ktery se pouziva ve Vasi zemi nakupu. Zaruka zacina bézet datem dodani vyrobku. Doba trvani zaruky zavisi na vyrobku a je stanovena v tabulce zaruky
uvedené nize. Zaruka se vztahuje na urcité ¢asti vyrobku, jakoz i na urcité vady téchto Casti vyrobku, jak jsou popsany v tabulce zaruky nize (“Zarucni
ptipad”). Pokud dojde k Zaruénimu pfipadu, bude vadna ¢ast bud opravena, nebo vyménéna. Zaruka je neplatna a nelze ji uplatnit v pfipadé, Ze vada
vznikne (i) $patnym zachazenim s vyrobkem, (i) pouzivanim a udrzbou vyrobku v rozporu s ndvodem na pouZziti; (i) opravou, servisem, tpravou nebo
modifikaci vyrobku neopravnénou tfeti stranou, (iv) nepouzitim origindlnich dilG vyrobku. Zaruka plati pouze pro zékaznika-spotfebitele a nepokryva vady
vzniklé pfi pouziti vyrobku pro obchodni tcely. Pro poskytnuti zaruéniho servisu je nutné, abyste Narodnimu poskytovateli zaruky poslal/a postou doklad
prokazujici nakup vyrobku (tj. fakturu, uctenku) a zpravu o naroku identifikujici vadu, spolu s vadnou ¢asti vyrobku, a to nejpozdéji do 6 mésict od data
skonceni zaruky. Nevracejte cely vyrobek, ale pouze vadnou ¢ast vyrobku. Zaruka pokryva naklady, které musite zaplatit za nutnou prepravu vadné ¢asti
vyrobku Narodnimu poskytovateli zaruky v rdmci zemé nakupu. Zaruéni servis nema vliv na datum ukonéeni platnosti zaruky: s dodavkou opravené nebo
vyménéné ¢asti vyrobku zaruka nezacina bézet znovu. Tato dopliikova obchodni zaruka nema v Zadném piipadé vliv na zakonna prava kupujiciho. Méjte
na paméti, Ze Vase zakonna prava, kterd mate vici prodejci, mohou byt béhem zakonné zaru¢ni doby $irdi v porovnani s touto zarukou. Pokud poZadujete
dal$i informace, kontaktujte prosim svého Narodniho poskytovatele zaruky.

SK - ZMLUVNE PODMIENKY ZIADOSTI O ZARUKU

Miestne stredisko sluZieb zédkaznikom uvedené v dokumente sluZieb zékaznikom (4010035747) (dalej len ,Narodny garant”) poskytuje obchodnl zaruku
na bezchybnost, ako je uvedené v nasledujticom texte. Uzemny rozsah zaruky sa vztahuje na celd krajinu, v ktorej bol produkt ktipeny. V pripade kipy v
internetovom obchode sa za krajinu kipy poklada krajina, v ktorej sidli predajca. Zavazny je pre vas len preklad vyhlasenia o zaruke v jazyku krajiny kupy.
Zaruka zacina plynut diiom dorucenia produktu. Platnost zaruky zavisi od produktu a je stanovena v nizsie uvedenej tabulke zaruky. Zaruka sa vztahuje
na urcité diely produktu a na niektoré ich nedostatky, vSetko je opisané v tabulke zaruky nizsie (,zaruény pripad“). Pri zaruénom pripade sa poskodena
Cast opravi alebo vymeni. Zaruka neplati a nevztahuje sa na defekt, ak vznikol v désledku (I) nespravneho pouzivania produktu; (Il) nepouzivania a
neudrziavania produktu v sulade s navodom na pouZitie; (iii) opravou, servisom alebo Gpravou produktu neopravnenymi tretimi stranami; (iv) ak sa nepouzili
originélne nahradné diely. Zaruka plati len pre spotrebitelov a nevztahuje sa na nedostatky vyplyvajice z komeréného pouzivania produktu. Na vyuZitie
zaruéného servisu musite narodnému rucitelovi postou najneskér do 6 mesiacov od skonéenia zaruky poslat doklad o kupe (t. j. fakturu, pokladni¢ny blok)
a spravu so ziadostou, kde uvediete defekt spolu s poSkodenym dielom. Nevracajte cely produkt, len poskodeny diel. Zaruka sa vztahuje na naklady
vynaloZzené na povinnl prepravu poskodeného dielu narodnému rucitelovi v krajine kipy produktu. Servisny zasah v zaruénej lehote nema vplyv na
skoncenie jej platnosti: zaruka nezacina platit znovu po doru¢eni opraveného alebo vymeneného dielu. Doplnkova komeréna zaruka nema vplyv na
zakonné prava kupujuceho. Upozoriiujeme, Ze zo zakonnych prav, ktoré si moZete uplatnit voci predajcovi, vdm poc¢as zakonnej zaruénej doby mozu plynat
dalSie prava iné ako v tejto zaruke. O dalSie informacie poZiadajte narodného ruditela.

HU - GARANCIA IGENYBEVETELENEK FELTETELEI

Az lgyfélszolgalati dokumentumban (4010035747) megnevezett helyi lgyfélszolgalati kdzpont (a tovabbiakban ,Nemzeti Garanciavallalé®) kereskedelmi
garanciat véllal a hibamentességre vonatkozdan az aldbbiak szerint. A garancia terlleti hatadlya azon orszag teljes teriilete, amelyben a terméket
megvasaroltak Online vasarlas esetén az eladé szokasos tartézkodasi helye mindsiil a vasarlas helyének. Kizérolag a garancianyilatkozat nemzeti nyelvi
véltozata alkalmazhaté a vasarlas helye szerinti orszagban. A garancia kezdete a termék vevé altali birtokbavételének idépontja. A garancia idétartama
az adott terméktdl fligg az alabbi garanciatablazatban foglaltaknak megfeleléen. A garancia a termék meghatarozott részei, valamint ezen részek
meghatérozott hibai esetén alkalmazandé, a lenti garanciatablazatban foglaltaknak megfeleléen (“Garancialis Eset”). Garancialis Eset fennallasa esetén a
Nemzeti Garant6ér megjavitja vagy kicseréli a termék hibas részét A garancia semmis és nem veheté igénybe, ha a hiba (i) a termék nem rendeltetésszerii
hasznalatabdl, (i) a haszndlati utasitasban foglaltaknak nem megfelelé hasznalatbdl vagy karbantartasbdl, (iii) a termék harmadik személyek altali
jogosulatlan javitasabdl, szervizelésébdl, megvaltoztatasabol vagy médositasabdl, vagy (iv) az eredeti alkatrészek hasznalatanak hianyabol szarmazik. A
garancia csak fogyasztok vonatkozasaban érvényes és nem vehet6 igénybe a kereskedelmi célu felhasznalas soran keletkezett hibak esetén. A garancia
igénybevételéhez sziikséges a vasarlas tényének igazolasa (pl. szamla, nyugta) és a termék hibajanak a hibas rész megjelolésével a Nemzeti Garantér
részére postai Uton valé megkiildése legkés6bb a garancia lejaratat kdveté hat hénapon beliil Kizarélag a hibas részt kiildje vissza. A garancia fedezi azokat
a koltségeket, amelyek a vasarlas helye szerinti orszagban meriiinek fel a Nemzeti Garantérnek vald kételezé visszakiildés kovetkeztében. A garancia
idétartama alatti szervizelés nem befolyasolja a garancia lejarati datumat: a garancia nem kezdédik Ujbdl a kijavitott vagy kicserélt termék részének
atvételével. Jelen kereskedelmi tébbletgarancia semmilyen formaban nem érinti a vevé jogszabalyon alapul6 jogait. Figyelmébe ajanlom, hogy a vevd
joszabalyon alapulé jogai tobbletjogosultsagokat jelenthetnek az eladéval szemben a térvényes szavatossagi idén bellil. Amennyiben tovabbi informaciéra
lenne sziikége, kérjlik Iépjen kapcsolatba Nemzeti Garantérével.

Sl - ROKI IN POGOJI GARANCIJE

Lokalni center sluzbe za pomo¢ strankam, imenovan v dokumentu sluzbe za pomo¢ strankam (4010035747) (v nadaljnjem besedilu »nacionalni varuh«),
daje trzno garancijo v zvezi z varstvom pred napakami, kot je opisano v nadaljevanju. Teritorialni obseg garancije zajema celotno drzavo nakupa izdelka.
V primeru spletnega nakupa, se za drzavo nakupa smatra drzava, v kateri se nahaja prodajalec. Za vas je zavezujo¢ le prevod izjave o garanciji v
jeziku drzave vaSega nakupa. Garancija pri¢ne veljati z dnem dobave vaSega izdelka. Trajanje garancije je odvisno od izdelka in je dolo¢eno v spodnji
tabeli garancij. Garancija velja za doloZene dele izdelka, kot tudi njihove nepravilnosti, kot so opisane v spodnji tabeli garancij (“Garancijski Primeri”). V
Garancijskem Primeru bo okvarjeni del popravljen ali zamenjan. Garancija je ni¢elna in neveljavna, ¢e je okvara posledica (i) zlorabe izdelka (ii) uporabe
in vzdrZzevanja izdelka, ki nista skladna z navodili za uporabo (iii) popravila, servisiranja, poseganja ali spreminjanja izdelka s strani nepooblas¢ene tretje
stranke (iv) uporabe neoriginalnih delov. Garancija velja le za potro$niske stranke in ne zajema okvar, ki so nastale med uporabo izdelka v komercialne
namene. Za uveljavitev garancijskih storitev je potrebno Drzavnemu garantu najkasneje v roku 6 mesecev po izteku garancije po posti poslati dokaz o
nakupu (npr. racun, dobavnica), zahtevek z opisom okvare in pokvarjeni del. Ne vracajte celotnega izdelka, temve¢ le pokvarjeni del. Garancija zajema
stroSke prevoza pokvarjenega dela do DrZzavnega garanta v drzavi nakupa. Storitve v okviru garancije ne vplivajo na njen datum izteka: garancije se ne
pricne znova z dnem dobave popravljenega ali zamenjanega dela. Ta dodatna komercialna garancija na nikakréen nacin ne vpliva na zakonske pravice
kupca. Ne pozabite, da vam lahko po zakonu zoper prodajalca pripadajo dodatne pravice poleg teh, ki so priznane na podlagi te garancije med zakonitim
obdobjem njene veljavnosti. Ce potrebujete dodatne informacije, se prosimo, obrnite na va$ega Drzavnega garanta.
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HR - UVJETI PRIMJENE JAMSTVA

Lokalni centar za korisni¢ku podrsku naveden u dokumentu sluzbe za korisnike (4010035747) (dalje u tekstu ,Nacionalni jamac*) dodjeljuje komercijalno
jamstvo u pogledu slobode od nedostataka kako je navedeno u nastavku. Jamstvo teritorijalno pokriva cijelu zemlju u kojoj je proizvod kupljen. U slu¢aju
kupnje putem interneta, zemljom kupnje smatra se zemlja u kojoj se nalazi prodavatelj. Za vas je obvezujuéi samo prijevod izjave o jamstvu na nacionalni
jezik koji se primjenjuje za vasu zemlju kupnje. Jamstvo pocinje te¢i s datumom isporuke proizvoda. Trajanje jamstva ovisi o proizvodu i navedeno je u
tablici jamstva u nastavku. Jamstvo se odnosi na odredene dijelove proizvoda, kao i na odredene nedostatke takvih dijelova proizvoda, prema opisu u donjoj
tablici jamstva (“jamstveni sluc¢aj”). U jamstvenom slu¢aju neispravni dio bit ¢e popravljen ili zamijenjen. Jamstvo je niStavno i ne primjenjuje se u slu€aju
kvara nastalog (i) zlouporabom proizvoda (ii) propustom u rukovanju i odrzavanju proizvoda u skladu s uputama za uporabu (iii) popravkom, servisiranjem,
izmjenom ili preinakom proizvoda od strane neovlastenih tre¢ih osoba (iv) nekoriStenjem originalnih dijelova. Jamstvo vrijedi samo za kupce potro$ace i
ne pokriva nedostatke koji proizlaze iz uporabe proizvoda u komercijalne svrhe. Da biste ostvarili prava iz jamstva morate nacionalnom davatelju jamstva
dostaviti dokaz o kupniji (tj. fakturu, blagajnicki racun) i prijavu o reklamaciji u kojoj se navodi nedostatak, zajedno s neispravnim dijelom, postom u roku od
najkasnije 6 mjeseci od isteka valjanosti jamstva. Nemojte vra¢ati cjelokupni proizvod nego samo neispravan dio. Jamstvo pokriva troskove obveznog slanja
neispravnog dijela nacionalnom davatelju jamstva u zemlji kupnje. Usluga pod jamstvom ne utjeGe na datum isteka jamstva: jamstvo ne zapocinje ponovno
isporukom popravljenog ili zamijenjenog dijela. Ovo dodatno trgovacko jamstvo ni na koji nagin ne utjee na zakonska prava kupca. Napominjemo da vasa
zakonska prava koja imate prema prodavatelju mogu obuhvacati dodatna prava u odnosu na ovo jamstvo tijekom zakonskog jamstvenog razdoblja. Ako
trebate dodatne informacije molimo obratite se nacionalnom davatelju jamstva.

RO - TERMENII S$1 CONDITIILE DE APLICARE A GARANTIEI

Centrul local de servicii pentru clienti mentionat in documentul de servicii pentru clienti (4010035747) (denumit in continuare ,Garantul national”) acorda o
garantie comerciald privind absenta defectelor, astfel cum se arata in cele ce urmeaza. Domeniul de aplicare teritoriald a garantiei acopera intreaga tara
in care produsul a fost achizitionat. In cazul unei achizitii online, tara in care este situat vanzatorul este consideraté tara de achizitie. Numai traducerea
garantiei fn limba nationala aplicabila tarii dumneavoastra de achizitie este obligatorie pentru dumneavoastra. Garantia incepe de la data livrarii produsului.
Durata garantiei depinde de produs si este determinaté n tabelul privind garantiile de mai jos. Garantia se aplica anumitor piese ale produsului precum si
anumitor defecte ale acestor piese, astfel cum sunt descrise n tabelul privind garantiile de mai jos (“‘Caz de garantie”). Intr-un Caz de garantie piesa defecté
trebuie fie reparata, fie inlocuita. Garantia este nula si nu se aplica in cazul in care defectul provine din (i) folosirea abuziva a produsului (i) neutilizarea si
lipsa de intretinere a produsului in conformitate cu instructiunile de utilizare; (i) repararea, service-ul, alterarea sau modificarea produsului de catre terti
neautorizati (iv) cand nu se utilizeaza piese originale. Garantia este valabila doar pentru clienti si nu acopera defectele aparute cand produsul este utilizat
in scopuri comerciale. In vederea obtinerii serviciului de garantie sunt necesare dovada achizitiei (de ex., factura, bon fiscal) si notificarea de solicitare
a garantiei prin care se identifica defectul, care vor fi trimise impreuna cu piesa defectd la Garantul National prin posta in decurs de cel mult sase luni
de la sfarsitul perioadei de garantie. Nu returnati produsul intreg ci doar piesa defecta. Garantia acopera costurile suportate cu transportul obligatoriu al
piesei defecte la Garantul National din tara de achizitie. Serviciul in garantie nu afecteaza data de expirare a garantiei: un nou termen de garantie nu
ncepe sa curga odata cu livrarea piesei reparate sau inlocuite. Aceasta garantie comerciald suplimentara nu afecteaza in nici un fel drepturile legale ale
cumparatorului. Drepturile legale de care beneficiati fatd de vanzator ar putea acorda drepturi suplimentare comparativ cu aceasta garantie in perioada
legald de garantie. Daca aveti nevoie de informatii suplimentare, va rugam sa contactati Garantul National.

BG - YCNTIOBUA HA TAPAHUUATA

MeCTHUAT LeHTbp 3a 0BCnyxBaHe Ha KIEHTU, NOCOYeH B AOKyMeHTa 3a obcnyxBaHe Ha knueHTun (4010035747) (HapuyaH no-gony ,HauuoHaneH rapanT®)
npeaocTaBst TbProBcka rapaHLMs OTHOCHO nuncata Ha [JedekTu, KakTo e MocoYeHo Mo-Aosy. TeputopuanHuaT obxBaT Ha rapaHuusiTa BKOYBa Lsnata
[AbpkaBa, B KOSITO € 3aKyneH NPOAYKTLT. B cnyyaii Ye nokynkaTa e U3BbplUeHa OHMaliH, bpXaBaTa, B KOSITO Ce Hamupa NpoAaBaybT, Ce CUUTa 3a AbpkaBa
Ha nM3BbpLLUBaHE Ha nokynkata. Camo NpeBoAbT Ha AeknapaunsTa 3a rapaHLms Ha HaLMOHarHUs €31k Ha JbpxasaTa, B KOSTO CTe U3BbPLUMIM MOKynKaTa,
1Ma 3aabIKaBallo AeiicTeue cnpsiMo Bac. MapaHunsiTa BNu3a B cuna oT AaTata Ha AocTaBkaTta Ha npofykta. CpoKbT Ha rapaHUmMsTa 3aBucK OT NpoayKTa v
e onpeqeneH B Tabnuuara ¢ NoapoGHOCTY Mo rapaHUmsiTa no-gony. FapaHumsTa e NpUNoX1ma 3a onpeeneHu YacTi Ha NPoAYKTa, KaKTo U 3a onpeaeneHn
AecdekT Ha Te3n YacTu Ha NpoayKTa, KakTo e onucaHo B Tabnuuarta ¢ noapoBHOCTM no rapaHuusTta no-gony (,Peknamauums no rapaHuusita“). Mpu
npepasiBsiBaHe Ha Peknamauus no rapaHumusiTa AechekTHaTa YacT ce PEMOHTVPa UMK 3ameHst. MapaHuusTa e HeBanuaHa U HeNpuNoXuma, ako AedekTbT
ce Abmxu Ha (i) HenpaBunHa ynotpeGa Ha npoaykTa, (i) ekcnnoarauws v NOAAPBXKA Ha NPOAYKTa, KOWTO He ca B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE 3a
ynotpeba, (iii) peMOHT, obcnyKBaHe, NpoMsiHa UnNu MoauduLUMpaHe Ha NpoAyKTa OT HEOTOPM3WUPaHU TPETU nuua U (iv) U3nonaBaHe Ha HEOPUrMHAMHU
YacTu. FapaHunaTa Bax Camo 3a KpaiHu KIIMEeHTM, KOMTO 13MoN3saT NPoAyKTa 3a NuyHa ynotpeba, 1 He nokpuea AedeKTy, Bb3HWKHaNM npu ynotpeta Ha
NPoAyKTa 3a TbProBCKM Lienu. 3a [ja Nony4uTe rapaHUMOHHOTO 06enyxBaHe, TpsibBa Aa u3npartuTe no nollara Ha HaumoHanHus rapaHT [JoKyMeHT, Aokassally
nokynkata (Hanp. cakTypa unu kacosa Genexka), 1 NPOTOKON 3a peknamaLus, B KOTO e onucaH AedekTbT, 3aeHO ¢ AedhekTHaTa YacT Hal-KbCHO [0 6
MeceLia CHMTaHO OT Kpasi Ha rapaHLMOHHUS Cpok. He BpbLyaiiTe Lenusi NpoayKT, a caMo JedekTHaTa JacT. [apaHuusiTa nokpruea pasxoauTe, HanpaBeHu
3a 3aAbIKUTENHOTO TpaHCMopTUpaHe Ha AedhekTHaTa YacT Ao HauuoHanHus rapaHT B [bpxaBaTa Ha M3BbpLUBAHE Ha MoKynkata. [apaHLMOHHOTO
obcnyxsaHe He ce OTpassiBa BbPXy KpalHUS CPOK Ha rapaHuMsiTa: CpoKbT Ha rapaHuusiTa He ce MOAHOBSIBA C [JocTaBkaTa Ha peMOHTUpaHaTa unu
3amMeHeHaTa yacT. Tasu [JOMbIHUTENHA ThProBCKka rapaHUMs Mo HWKaKbB HaYMH He OkasBa BNWsHWE BbPXY 3aKOHOYCTAHOBEHMTe Npasa Ha Kynysaua.
WmaiiTe npeasuna, Ye yCTaHOBEHNTE ChC 3aKOH NPaBa, KOMTO MMaTe CrpsiMo NMpofaBaya, MoXe Aa NpeaBUK/AAT JOMbITHUTENHU NpaBa B CPaBHEHWE C Tasun
rapaHLmsi pe3 3aKOHOYCTaHOBEHWS! rapaHLIOHEH CPOK. 3a JOMbIHUTENHA UHChOpPMaLMs MOMs Aa ce 06bpHEeTe kKbM HaLMOHaNHNS rapaHT.

EE - GARANTIITINGIMUSED

Klienditeeninduse dokumendis (4010035747) nimetatud kohalik klienditeeninduskeskus (edaspidi ,Riigisise garantii andja“) annab defektide puudumise
kohta arigarantii vastavalt alltoodule. Garantii territoriaalne kohaldamisala hdlmab kogu riiki, kus toode osteti. Interneti teel tehtud ostu puhul on osturiigiks
muja asukohariik. Teile on siduvaks tiksnes teie osturiigi riigikeelde télgitud garantiideklaratsioon. Garantiiperioodi alguseks on toote tarnekuupéev. Garantii
kestus oleneb tootest ja on naidatud allpool olevas garantiide tabelis. Garantii kehtib ka toote teatavatele osadele, samuti selliste osade teatud defektide
puhul, tapsemalt vt allolevast garantiide tabelist (,Garantiijuhtum®). Garantiijuhtumi puhul tuleb defektne osa kas parandada véi asendada. Garantii on
kehtetu ja seda ei kohaldata, kui defekti pdhjuseks on: (i) toote vaarkasutus; (i) kasutusjuhendi mittejargimine toote kasutamisel ja sailitamisel; (iii) toote
remont, hooldus, imbertegemine véi muutmine selleks volitamata kolmandate isikute poolt; (iv) originaalvaruosade mittekasutamine. Garantii kehtib ainult
eratarbijatele ning ei kata toote kommertseesmargil kasutamisest tekkinud defekte. Garantiiteeninduse saamiseks tuleb kdige hiljemalt 6 kuu jooksul parast
garantiiperioodi I6ppu saata garantiiandjale posti teel defektne osa, ostudokument (arve, kassat$ekk) ja reklamatsioon defekti kirjeldusega. Tagastada tuleb
ainult defektne osa, mitte kogu toode. Garantii katab osturiigis garantiiandjale defektse osa transportimiseks kantud kulusid. Garantiiteenindus ei méjuta
garantii aegumistahtaega: remonditud voi asendatud osa tarnel ei alga garantiiperiood uuesti. Taiendav kommertsgarantii ei mojuta ostja seadusjargseid
Bigusi. Teadmiseks: seadusjargse garantiiperioodi jooksul véivad ostja seadusjargsed 6igused miilija suhtes anda ostjale vorreldes kdesoleva garantiiga
taiendavaid digusi. Lisateabe saamiseks votke tihendust garantiiandjaga.
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LV - GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOTEIKUMI UN NOSACIJUMI

Viet&jais klientu apkalpo$anas centrs, kas minéts klientu apkalpo$anas dokumenta (4010035747) (turpmak teksta — Valsts galvotajs), pieskir komercialu
garantiju attiectba uz defektu neesamibu, ka noradits talak. Garantijas teritorialais apjoms aptver visu valsti, kura produkts ir nopirkts. TieSsaistes pirkuma
gadijuma par pirkuma valsti tiek uzskatita ta valsts, kurd atrodas pardevéjs. Jums ir saisto$s tikai garantijas deklaracijas tulkojums pirkuma valsts
nacionalaja valoda. Garantija ir spéka no produkta piegades datuma. Garantijas termins ir atkarigs no produkta, un tas ir noradits zemak, garantijas tabula.
Garantija attiecas uz noteiktdam produkta dalam, ka arT uz noteiktiem defektiem $ajas produkta dalas, ka aprakstits zemak redzamaja garantijas tabula
(“Garantijas gadijums”). Garantijas gadijuma defektiva dala ir vai nu jaizlabo vai jaaizstaj ar citu. Garantija nav spéka un netiek piemérota, ja defekta
célonis ir (i) produkta nepareiza lietoSana; (i) tas, ka produkts nav lietots un apkopts saskana ar lieto$anas instrukcijam; (iii) tas, ka produktu ir labojusas,
apkalpojusas, izmainTjusas vai modificgjusas neautorizétas tre$as personas; (iv) tas, ka nav izmantotas originalas dalas. Garantija ir deriga tikai klientiem,
kas ir patérétaji, un ta neattiecas uz defektiem, kas rodas, izmantojot produktu komercialiem mérkiem. Lai sanemtu garantijas apkalpo$anu, jums ir janosata
pirkuma pieradijums (tas ir, rékins, kases ¢eks) un prasibas pieteikums, kura noradits defekts, ka arT defektiva dala, Nacionalajam garantam pa pastu ne
vélak ka 6 méneSus péc garantijas termina beigadm. Nesutiet atpakal visu produktu, bet tikai ta defektivo dalu. Garantija sedz tas izmaksas, kas jums rodas,
lai segtu nepiecieSamas transporta izmaksas defektivas dalas nogadasanai Nacionalajam garantam pirkuma valsti. Garantijas apkalpo$ana neietekmé
garantijas termina beigu datumu: garantijas termin$ neatsakas no jauna, ja produkts tiek labots vai aizstats ar citu. S papildu komerciala garantija nekada
veida neietekmé pircéja tiesibas saskana ar likumu. levérojiet, ka jisu tiestbas saskana ar likumu, kadas jums ir attiectba pret pardevéju, iespéjams, ietver
plasakas tiesibas, salidzinajuma ar $o garantiju, likuma noteiktaja garantijas perioda. Ja jums nepiecieSama plasaka informacija, ludzu, sazinieties ar savu
Nacionalo garantu.

LT - GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Vietinis klienty aptarnavimo centras, nurodytas klienty aptarnavimo dokumente (4010035747) (toliau — ,Nacionalinis laiduotojas), suteikia komercing
garantijg dél defekty nebuvimo, kaip nurodyta toliau. Garantijos teritorija apima visg $alj, kurioje produktas jsigytas. Pirkimo internetu atveju jsigijimo
Salimi laikoma $alis, kurioje yra pardavéjas. Jums taikoma tik garantijos deklaracijos vertimas j nacionaling kalba, naudojamg jsigijimo 3alyje. Garantija
taikoma nuo produkto pristatymo dienos. Garantijos trukmé priklauso nuo produkto ir nustatoma toliau pateiktoje garantijos lenteléje. Garantija taikoma tam
tikroms produkto dalims bei tam tikriems tokiy produkto daliy defektams, kurie apradyti garantijos lenteléje (toliau tekste - Garantinis atvejis). Garantiniu
atveju dalis su defektu bus arba sutaisyta, arba pakeista. Garantija negalioja ir néra taikoma, jei defektas kyla dél (i) netinkamo produkto naudojimo; (ii)
produkto priezitiros ir naudojimo instrukcijy nesilaikymo; (iii) produkto taisymo, aptarnavimo, keitimo ar modifikavimo, atlikto nejgalioty trec¢iy $aliy, (iv)
neoriginaliy detaliy naudojimo. Garantija taikoma tik vartotojams ir neapima defekty, kylanciy dél produkto naudojimo komerciniais tikslais. Norédami
pasinaudoti garantiniu aptarnavimu, turite atsiysti jsigijimo jrodyma (pvz., saskaita-fakttra, kasos ¢ekj) ir pretenzijos ataskaitg, nurodancia defektq kartu
su dalimi su defektu Nacionaliniam garantijos teikéjui pastu ne véliau kaip per 6 ménesius po garantijos trukmeés pabaigos. NegraZinkite viso produkto
- tik dalj su defektu. Garantija apima Jasy i$laidas, kurias patiriate dél privalomo dalies su defektu siuntimo Nacionaliniam garantijos teikéjui jsigijimo
Salies viduje. Garantinis aptarnavimas nekeicia garantijos galiojimo pabaigos datos: garantijos galiojimo laikas nepradedamas skaiciuoti i$ naujo pristacius
pataisyta ar pakeistg dalj. Si papildoma komerciné garantija neturi jokios jtakos pirkéjo jstatymais numatytoms teiséms. Atsiminkite, kad Jasy jstatymais
numatytos teisés pardavéjo atzvilgiu gali suteikti papildomy teisiy lyginant su $ia garantija jstatymais numatytu garantiniu laikotarpiu. Jei Jums reikia
daugiau informacijos, susisiekite su savo Nacionaliniu garantijos teikéju.

UA - YMOBMU TA NMOJNIOXXEHHS 3ACTOCYBAHHSA FAPAHTII

Micueswnit ueHTp obcnyrosy KnieHTiB, 3a: Ny pokymeHTi npo obcnyroByBaHHs knieHTiB (4010035747) (nani «HauioHanbHUin rapaHT»),
Hagae KoMepLiiHy rapaHTito BifCyTHOCTI AedeKTiB, sik 3a3HaYeHO HWx4e. TepuTopianbHO rapaHTist OXOMIOE BCO KpaiHy, B ski 6yrno npuadaHo Bupi6.
Y Bunagky npuadaHHs oHNaiH, KpaiHo MOKYMkU BBaXaeTbCsi KpaiHa posTallyBaHHsi npoaasus. O6OB'S3KOBUM Ansi BAc € NULLE nepeknaz rapaHTiiHol
Aeknapalii HalioHanbLHO MOBOIO BaLLOi kpaiHW. TepMiH Aii rapaHTii NoYMHaeTLCa 3 AaTh noctadaHHs BUpoBy. TepMiH Al rapaHTii 3anexuTs Big BUpoOY
Ta BU3HA4YaeTbCA B HWKYeHaBefeHin Tabnuui rapaHTiii. MapaHTia cTocyeTbCA Okpemux feTanein Bupoby, a TakoX neBHUX AedekTiB Takux aetaneit
BMpOGY, 3rigHO 3 onucaHum B Tabnuui rapaHTin Hwk4e («apaHTinHuin BUNagok»). B MapanTinHomy Bunagky AedekTHa getans mae 6ytn 3amiHeHa abo
BiApemoHTOBaHa. [apaHTis BTpayae 3aKkoHHY CUMy Ta He OXOMMe AedeKTH, WO BUHUKMKM BHACMNIAOK (i) 3noBxuBaHHS BUMpoGoMm (ii) HECNPOMOXHOCTI
ekcnnyartysaTth BUpiG Ta JOrMsAaT! 3a HAM 3rigHO 3 iHCTPYKUisiMu 3 ekcnnyarauii (i) peMoHTy, o6cnyroByBaHHs, 3MiHM a6o Moaudikauin BUpoby He
YMOBHOBaXXEHUMU Ha Lie TPETiIMU CTOPOHaMMU (iv) BUKOPUCTaHHSI HEOPUriHANbHKX 3anyacTuH. MapaHTis € AiMCHO nuLle Ans KIHLEeBUX KOpUCTYBauyiB Ta He
OXONIoe AedeKTH, L0 BUHWKIM BHACMIAOK BUKOPUCTaHHS BUPOBY B KOMEPLHWX Linsx. 3aAns oTpUMaHHs rapaHTiiiHoro o6cnyroByBaHHs Crif Hagicnatu
HauioHanbHoMmy rapaHTy nigTBEpAKEHHSA NOKYNKW (Hanp., PaxyHOK, KBUTaHLLil0) Ta nogaTtv 3anuT 3 onvcom AedekTy pa3oMm i3 AedekTHO AeTanmnio NoLWTow
NPOTArom He Mi3Hille Hixk 6 MiCALIB 3 AaTU 3akiHYeHHA TepMiHy Aii rapaHTii. He cnig Hagcunat Becb BUpI6, nuwe aedekTHy aetans. [apaHTisa nokpusae
Balli BUTPaTK Ha 060OB'I3KOBE TPAHCMOPTYBaHHs AedekTHOI AeTani HaljioHanbHOMY rapaHTy B Mexax kpaiHu npuadanHs. O6cnyroByBaHHs 3a rapaHTielo
He BNNuBae Ha JaTy 3akiH4eHHs TepMiHy Aii rapaHTii: TepMiH Aii rapaHTis He NoYMHaETLCSt 3HOBY NiCMS MOBEPHEHHS! BiApeMoHTOBaHOI abo 3amiHeHoi AeTani.
Lis nopaTkoBa komepLjiiHa rapaHTisi B )K0AHOMY pasi He BMMBaE Ha 3aKOHHI NpaBa Mokynus. 3BepHiTb yBary Ha Te, Lo Balli 3aKOHHi MpaBa CTOCOBHO
npoaasLs MOXYTb HaJaBaTV Bam NPOTAroM 3aKOHHOTO rapaHTiiiHOro nepiofdy A0AaTKOBI 40 BkasaHWX B Ll rapaHTii npasa. 3aans oTpuMaHHs 40AaTKOBOT
iHcbopmaLlii npocumo 3BepTatucsa Ao HauioHanbHoro rapaHTa.

RU - YCNIOBUA AEUCTBUA FTAPAHTUU

MeCTHbIVi LIEHTp 06CMyXVBaHWSI KITMEHTOB, yKasaHHbIN B JOKyMeHTe 06 o6cnyxuBaHum knneHToB (4010035747) (nanee — «HauMoHanbHbIN rapaHToaaTtenb»),
NpesoCTaBsieT KOMMEPYECKYHO rapaHTUIo OTCYTCTBUS AeeKTOB, YCIOBUS KOTOPOI ONUCaHbl Hke. TeppuTopuanbHO rapaHTUsi OXBaTbIBAET BCIO CTPaHy,
Ha TepPUTOPUN KOTOPOIA KynneH Toap. B criyyae nokynkn Yepes MHTEPHET, CTPaHOMN NOKYMNKM CYATAETCS CTpaHa MeCTOHaxXoX/AeHWs npogasua. [ns sac
obs3aTeNbHyI0 CUNy UMEeT TONMbKO NepeBoy AeknapaLui rapaHTUM Ha rocyJapCTBEHHOM S3blke CTPaHbl MOKyMKW. FapaHTUHBIA CPOK HaUMHAET Teub C
[aTbl AOCTaBKM ToBapa. [MPOAOIKNTENBHOCTL rAPAHTUITHOTO CPOKa 3aBMCUT OT TOBapa W ONpe/enseTcs no Tabnuue rapaHTUHBIX CPOKOB, NPUBEEHHO
HKe. [apaHTUsi pacnpoCTpaHsieTcs Ha Onpe/ieneHHble YacTy ToBapa, a Takke Ha onpefeneHHble AeteKkTbl TakiX YacTeli ToBapa, ONcaHNe KOTOpbIX
npvBeAeHo B Tabrnuue rapaHTUiiHbIX CPOKOB HUXe (“MapaHTuiHbIn Cnyyaii”). Mpu HacTynneHun MapaHTuitHoro Cryyas aedekTHas 4acTb PEMOHTUPYeTCS
UMW 3aMeHsIeTCs Ha Apyryto. [apaHTus HeAeicTBUTENbHA U He pacrnpocTpaHsieTcs Ha cryyau, korga aedekT Bo3HWkaeT BerieacTeue (i) nopyu ToBapa
nonb3oBarenem, (ii) akcnnyatauuu ToBapa U ero o6CNYXMBaHUA He B COOTBETCTBMM C PYKOBOACTBOM MO Momnb3oBaHuio, (i) peMoHTa, obcnyxueanus,
VN3MeHEeHVst unnm moaudmrKaumMm ToBapa HEaBTOPU30BAHHLIMU TPETbUMM nuLamu, (iv) NpUMEHEHWEM He OpuUrMHanbHbIX 3anyacTten. [leicTBue rapaHTum
pacnpocTpaHsieTcs TONMbKO Ha MoTpebuTenel U He MoKpbiBaeT AedeKTbl, BO3HWKAIOWME NPU UCTOMNb30BaHUM TOBapa B KOMMEpPYEckMX uensx. [ns
NONYyYeHst rapaHTUHOTO 0BCNYXMNBAHNS HEOBXOANMO NPeAbSBUTL [OKA3ATENbCTBO NOKYMKM (T.€.. CHET, KACCOBbIN YeK) U 3asiBKY Ha rapaHTUIHbI PEMOHT
C yKkasaHvem aedekTta, BMecTe ¢ AechekTHOI YacTblo B agpec MecTtHoro LieHTpa MapaHTuitHoro O6cnyuBaHus Mo noyte He nosgHee YeM B TeyeHue 6
MecsiLieB NOCe OKOHYaHWS rapaHTUIHOTO Cpoka. He HyxHO Bo3BpaLLaTh BECh TOBAP, a TOMbKO AeheKTHYIO YacTb. MapaHTUs NOKpbIBAET pacxofbl, KOTopble
BaM HeobXxoAMMO NPOU3BECTU NS 06A3aTENbHOM TPAHCNOPTUPOBKU AedekTHON YacTh B MecTHblii LieHTp MapaHTuiiHoro O6cnyxuBaHua Ha Tepputopun
CTpaHb! MOKYNKK.  [apaHTUitHoe 06CNyXNBaHNE He BNUSIET Ha NPOAOMKUTENBHOCTL rapaHTUIHOTMO CPOKa: C MOMEHTa [JOCTaBK/ OTPEMOHTUPOBAHHOMN 1N
[pYroii YacTy B3aMeH [edheKTHOI rapaHTUIHbIM CPOK He HaYMHAET Teub C Havana. HacTtosilas AononHUTenbHas KOMMEpYeCcKasi rapaHTIs H1 B KOeM criyyae
He 3aTparuBaeT npaea Mnokynarens, ycTaHOBreHHble 3akoHoM. O6pallaem Balle BHUMaHUE Ha TO, YTO 3aKOHHbIE NPaBa, UMEIOLLMECS Y BAC MO OTHOLLEHNO
K NpozasLy, MOryT NPeAOCTaBNsTh BaM UHbIE MpaBa Mo CPABHEHUIO C HACTOSILLEN rapaHTUeil B TEYEHUE YCTaHOBNIEHHOTO 3aKOHOM rapaHTUIHOTO CpoKa.
Ecnu Bam notpebyetcsi AononHuTensHas Hopmaums, npockba cBs3aThCsi ¢ BalwM MecTHbIM LieHTpom MapaHTuiiHoro O6ecnykuBaHus.
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GR - OPOI KAI MPOYNOOGEZEIZ EPAPMOIHE EFTYHIHZ

To TOTTKG KEVTPO €EUTTNPETNONG TTEAATWV TTOU ava@EépeTal aTo £yypago eEutnPETNoNg TTeAatwy (4010035747) (e@egng «EBvIkGg Eyyuntrigy) TTapéxel
EPTTOPIKN) €yyUNON OXETIKA pe TNV atralAayr atmd eAaTTOpaTa, OTTWG TTEPIYPAQeTal oTa akéAouBa. To eda@Ikd TTEdI0 EQAPHOYNG TNG £yyUNoNG KOAUTITE!
O0AGKANpPN TN XWPa OTNV OTIoia AyOPAoTNKE TO TTPOIOV. € TTEPITITWAN NAEKTPOVIKNG ayopds, WG Xwpa ayopds Bewpsital n xwpa oTnv oToia BpiokeTal o
TWANTAG. Mévo n petappacn Tng SAwonNg eyylinong otnv €BVIKr yYAWooa Tou I0XUEN yia T XWpea ayopds eival SECUEUTIKNA yia €0dg. H eyyunon gexkiva
aTmoé TNV NUepopnvia Tapadoong Tou TPoiovTog. H Sidpkeia TG £yyUnong e§aptaTal ammod 10 TTPOIdV Kal KaBopileTal aToV TTapaKATW TTivaka eyyunong. H
eyyunaon 1oxUel yia opIopéva eEAPTAPATA TOU TIPOIGVTOG KABWG Kal yia OpIgpéva EAATTWHOTA TwV €V AGyw €§apTNHATWY TOU TTPOIGVTOG, OTTWG aU@ATEPT
TrEPIYPAPOVTal OTOV TTapakdTw Trivaka eyyunong (“Mepitrrwon Eyyunong”). Ze Mepimrwon Eyydnong, 1o eAattwparnikéd eEdptnua eite Oa emokeudeTal €ite
Ba avrikaBioTaral. H eyyunon eivar dkupn kai Sev 10xUel av To EAGTTwHA TTpokUWel ard (i) Kakr xpron Tou TrpoidvTog, (i) un AeiToupyia kai cuvtripnon
TOU TTPOidVTOG CUNPWVA WE TIG 0dnyieg Xpriong, (iii) ETToKeUr, ouvTAPNON, HETATPOTIA 1) TPOTTOTTOINGN TOU TTIPOIGVTOG aTTd Un e§ouciodoTnuéva Tpita Pépn,
(iv) dev xpnoigotroloUvTal yvioia egaptipata. H eyyonon 1o0xUel HOVO yia KATAVOAWTEG Kol SV KAAUTITEI EAATTWHATA TTOU TTPOKUTITOUV KATA TN XPron
TOU TTPOIGVTOG yIa euTTOpIKOUG oKOTToUG. Ma va éxeTe Tn duvatdtnTa oépPIg oTa TTAaiola TG yyUnang TIPETTEl va aTTOOTEIAETE TaXudpopIkd atov EBvIKG
EyyunTd, eviég 6 pnvwv atmé Tn ARgn tng didipkeiag Tng eyyunong 1o apyoTepo, ATTOBEIKTIKG ayopds (TTwG TIHOAGYIO, atrddeIgn TaEIOKAG) Kal avapopd
agiwong TPoadiopifovTag T0 EAGTTWHA Hadi Pe TO EAATTWHATIKG €§ApTNHA. MnV emOTPEPETE TO TTAAPES TTPOIGV OAAG pOVO TO eAaTTWUATIKG e§dptnua. H
€yyunon KoAUTITEl Ta £§050 TTOU TTPETTEN VA SATIAVACETE YIQ TNV UTTOXPEWTIKY HETAPOPE TOU EAATTWHATIKOU €apTApaTOg aTov EBvikG EyyunTr evidg Tng
Xwpag ayopds. To oépPig oTa TAaiola TNG eyyunong dev eTTNpeddel TRV nuepounvia AENG TNG eyyunong: n yyunon Sev ETTAVEKKIVEITAI UE TNV TTapadoon
TOU ETTICKEUAOHEVOU 1} QVTIKATAOTABEVTOG EEAPTAHATOG. AUTH N TTPOCOETN EUTTOPIKN €yyUnon dev eTTNPEGdel Pe KAvEVA TPOTIO Ta VOMING JIKAIWHATA TOU
ayopaoTr. AG onUeIwOEi 6Tl Ta VOPIMA SIKAIPATA TTOU ATTOAQBAVETE EVavTI TOU TIWANTH EVOEXETAI VO XOPNYOUV TTEPAITEPW DIKAIWHUATA OE OXECN PE QUTH
TNV eyyunaon kard tn SIGpKela TG VOPIUNG TTEPIGdoU £yyunong. Eav xpeiddeoTe TpOoBeTeEG TTANPOQPOPIES, ETTIKOIVWVAOTE e Tov EBvik6 oag EyyunTh.

TR - GARANTININ UYGULAMA HUKUM VE KOSULLARI

Musteri hizmetleri belgesinde (4010035747) (bundan sonra “Ulusal Garantor” olarak anilacaktir) adi gegen yerel misteri hizmetleri merkezi, asagida ana
hatlariyla belirtildigi gibi kusurlardan ari olduguna iliskin ticari bir garanti vermektedir. Garantinin bolgesel kapsami, triiniin satin aldigi tlkenin tamamini
kapsar. Cevrimigi satin alma durumunda satin alindigi tilke, saticinin bulundugu (lke kabul edilir. Garanti beyaninin, sizin igin sadece satin aldiginiz tilkeniz
icin gegerli olan ulusal dildeki gevirisi sizin igin baglayici olur. Garanti, Griinlin teslimat tarihinde baslar. Garantinin siresi, Grtine baglidir ve asagidaki garanti
tablosunda belirtilmistir. Garanti, riiniin belli pargalari ve bu Urlin pargalarinin belli kusurlari igin gegerli olup, her ikisi de asagidaki garanti tablosunda
(“Garanti Durumu”) agiklanmistir. Bir Garanti Durumunda arizali parga ya onarilacak, ya da degistirilecektir. Kusurun, (i) Griiniin k6t kullaniimasindan,
(i) GrtinG kullanim talimatlarina gére kullanmamaktan veya bakimini yapmamaktan, (iii) Grlintin onarim, servis, degisiklik veya tadilatinin yetkili olmayan
Gglincu kisiler tarafindan yapilmasindan veya (iv) orijinal pargalarin kullaniimamasindan kaynaklandigi durumlarda garanti gegersiz olur. Garanti sadece
tliketici misteriler igin gegerli olup, Griinin ticari amaglar igin kullaniimasindan kaynaklanan kusurlari kargilamaz. Garanti hizmetini almak igin, en geg
garanti siresinin bitiminden sonraki 6 ay icinde Ulusal Garanti Saglayiciya arizal pargayla birlikte postayla bir satin alma kaniti (6rnegin fatura, kasa fisi)
ve kusuru tanimlayan alacak raporu da géndermeniz gerekir. Uriiniin tamamini degil, sadece arizali parcasini geri génderin. Garanti, kusurlu parcalari
satin aldiginiz tilkedeki Ulusal Garanti Saglayiciya gonderirken zorunlu nakliye i¢in harcamaniz gereken maliyetleri karsilar. Garanti kapsamindaki servis,
garantinin son kullanim tarihini etkilemez: garanti, onarilan veya degistirilen parcanin teslim edilmesiyle yeniden baglamaz. Bu ek ticari garanti, bir alicinin
yasal haklarini higbir sekilde etkilemez. Satici karsisindaki yasal haklarinizin, yasal garanti donemi sirasinda bu garantiyle karsilastirildiginda daha fazla
hak saglayabilecegini unutmayin. Ek bilgi istediginiz takdirde lutfen Ulusal Garanti Saglayicinizla irtibata gegin.
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